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17 Ganciomatic System




Classico




Classico "CHROME"

1 ICCLAIle 1 ICCLAIOOLC

2 SMCEO0004e 2 SMCE0004C

3 SAPI5627e 3 SAPI5627LV

4 ARPI0417e 4 ARPI0O417LVGRPEG

5 SPST5603DGR 5 SPST5603DGR
SPST5603SGR SPST5603SGR

6 SPST4848GR 6 SPST4848GCR

7 SPST5667e 7 SPST5667LV

8 SPST5607De 8 SPST5607DLV
SPST5607Se SPST5607SLV

9 SPST5616Ke 9 SPST5616KLV

10 SPST5616JDe 10 SPST5616JDLV
SPST5616JSe SPST5616JSLV

11 ARPIO418e 11 ARPIO418CLV

ITe Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.
ENe Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
FRe Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
DEe Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden miussen.
ESe Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
PTe Pecas de reposicdo disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.
NLe Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.
DKe Reservedele kan leveres i flere farver som bar specificeres ved bestillingen.
Fle Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.
CZe U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat
prisluSnou barvu.
SKe Pri nahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke
Specifikovat zelanu farbu.
HUe A tartalék alkatrészek kiilonb6z6 szinekben elérhet6k, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.
SLe Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
RUe 3anuact MmeoTCs pasiMyHbIX LLBETOB, HEOOXOAMMbIV yKa3aTb B 3aMpoce.
TRe Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
ELe AVTOAANGKTIKE dLXOETLUX T€ dLAYWOPR XPWHATHK. MPOTdLOPLOTE OTAV TIXKPAYYELAETE.



per facilitarne ’apertura.
|T.|TAL|ANO 8e Per aprire il carrello, sganciare i fermi di chiusura,

spingendoli verso I'interno come in figura.

¢ IMPORTANTE: leggere attentamente queste 9e Sollevare il maniglione e ruotarlo fino a fine corsa
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. spingendolo fino allo scatto.
La sicurezza del bambino potrebbe essere messa 10e Carrello aperto. La corretta apertura del carrello
a rischio se non si eseguono queste istruzioni. é verificabile dal gancio di sicurezza A; se si
dovesse presentare come in figura B, spingere
e Peg Perego potra apportare in qualunque ulteriormente il maniglione verso il basso fino allo
momento modifiche ai modelli descritti in questa scatto.
pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o
commerciale. MANIGLIONE REGOLABILE
11e Per regolare I’altezza del maniglione, premere
Peg Perego S.p.A. é certificata ISO 9001. simultaneamente i pulsanti laterali e bloccare il
" La certificazione offre ai clienti e maniglione nella posizione desiderata.
oV ai consumatori la garanzia di una
SUD trasparenza e fiducia nel modo di lavorare PER TOGLIERE LE RUOTE
150 9001 dell'impresa. 12e Per togliere le ruote, occorre abbassare la levetta

posizionata al centro della ruota come in figura
e contemporaneamente spingere la ruota verso

| SERVIZIO ASSISTENZA I’esterno.

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o CHIUSURA

danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali 13e Per chiudere il carrello, tirare verso I’alto le due
Peg Perego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, leve posizionate sul maniglione come in figura.
informazioni sui prodotti, la vendita di ricambi 14e Sollevare il gancio di sicurezza,

originali e accessori, contatta il Servizio Assistenza 15e portare il maniglione verso il basso fino al click.
Peg-Perego: 16e Carrello chiuso.

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,
e-mail: assistenza@pegperego.it, GANCIOMATIC SYSTEM

www.pegperego.com

17 “Ganciomatic System” é il sistema pratico e
La Peg Perego € a disposizione dei suoi Consumatori veloce che ti permette di agganciare la navicella
per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per PrimoNido o Navetta, il seggiolino auto Primo
qguesto, conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi Viaggio e il seggiolino di riporto Seat Unit alla
estremamente importante e prezioso. Le saremo Base Ganciomatic del carrello con un solo gesto:
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un basta appoggiarli alla Base Ganciomatic e premere
ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO sul prodotto con entrambi le mani fino al click.
SODDISFAZIONE CONSUMATORE che trovera in Prima di procedere alle fasi di aggancio e sgancio,
internet al seguente indirizzo: www.pegperego.com azionare sempre il freno del carrello.
segnalando eventuali osservazioni o suggerimenti. e Per sganciare i prodotti dal carrello consultare i

rispettivi manuali istruzioni.

ISTRUZIONI D'USO |
| PULIZIA E MANUTENZIONE

MONTAGGIO MANIGLIONE

1le Con l'aiuto di un cacciavite, svitare le due viti e i Il vostro prodotto necessita un minimo di
due tappini dal maniglione. manutenzione. Le operazioni di pulizia e

2e Infilare il maniglione sui tubi del carrello ancora manutenzione devono essere effettuate solo da adulti.
chiuso (tolto dall’imballo) come in figura. ¢ Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in

3e Posizionare il tappino e la vite come in figura, movimento e se occorre, lubrificarle con olio
quindi avvitare con il cacciavite fino in fondo ma leggero.
senza forzare, da entrambi i lati del maniglione. e Asciugare le parti in metallo del prodotto per

prevenire la ruggine.

MONTAGGIO RUOTE e Periodicamente pulire le parti in plastica con un

4e Togliere i quattro tappi di protezione dell’imballo panno umido, non usare solventi o altri prodotti
(due rotondi e due quadrati) dal carrello ancora simili.
chiuso, come in figura. e Tenere pulite le ruote da polvere e sabbia.

5e Inserire due ruote sui perni come in figura dalla e Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
parte del maniglione del carrello ancora chiuso. pioggia o neve; I’esposizione continua e prolungata
Per agganciarla al carrello, fare pressione sulla al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in
ruota con la mano fino al click e verificare il molti materiali.
corretto aggancio. e Conservare il prodotto in un posto asciutto.

6e Inserire le altre due ruote sui perni come in figura
dalla parte opposta del maniglione del carrello

ancora chiuso. Per agganciarla, inserire i raggi

della ruota nelle fessure del perno, fare pressione AATTEN Z I O N E

sulla ruota con la mano fino al click e verificare il

corretto aggancio. .
¢ QUESTO VEICOLO E STATO PROGETTATO PER IL

FRENO TRASPORTO DI UN BAMBINO.

7 Per frenare il carrello abbassare la barra freno e NON UTILIZZARE IL PRODOTTO PER UN NUMERO DI
posizionata sulle ruote posteriori come in figura. OCCUPANTI SUPERIORI A QUANTO PREVISTO DAL
Per sbloccare il carrello, alzare la barra. COSTRUTTORE.

e LE OPERAZIONI DI ASSEMBLAGGIO E PREPARAZIONE
APERTURA DELL’ ARTICOLO DEVONO ESSERE EFFETTUATE DA

¢ Si consiglia, prima di aprire il carrello, di frenarlo ADULTIL.



e NON UTILIZZATE IL PRODOTTO SE PRESENTA PARTI
MANCANTI O ROTTURE.

e POTREBBE ESSERE PERICOLOSO LASCIARE IL VOSTRO
BAMBINO INCUSTODITO.

e DA FERMI UTILIZZARE SEMPRE | FRENI.

¢ PRIMA DELL’ USO ASSICURARSI CHE TUTTI |
MECCANISMI DI AGGANCIO SIANO INGAGGIATI
CORRETTAMENTE.

e PRIMA DELL’ USO ASSICURARSI CHE IL SEGGIOLINO
AUTO O LA SEDUTA RIPORTATA SIANO
CORRETTAMENTE AGGANCIATI.

¢ EVITARE DI INTRODURRE LE DITA NEI MECCANISMI.

e PRESTARE ATTENZIONE ALLA PRESENZA DEL
BAMBINO QUANDO SI EFFETTUANO OPERAZIONI
DI REGOLAZIONE DEI MECCANISMI (MANIGLIONE,
SCHIENALE).

¢ OGNI CARICO APPESO AL MANIGLIONE O ALLE
MANIGLIE PUO RENDERE INSTABILE IL PRODOTTO;
SEGUIRE LE INDICAZIONI DEL COSTRUTTORE
RIGUARDO Al MASSIMI CARICHI UTILIZZABILI.

¢ NON INTRODURRE NEL CESTELLO CARICHI PER
UN PESO SUPERIORE A 5 KG. NON INSERIRE NEI
PORTABIBITE PESI SUPERIORI A QUANTO SPECIFICATO
NEL PORTABIBITE STESSO E MAI BEVANDE CALDE.
NON INSERIRE NELLE TASCHE DELLE CAPOTTE (SE
PRESENTI) PESI SUPERIORI A 0.2 KG.

e NON UTILIZZARE IL PRODOTTO IN VICINANZA DI
SCALE O GRADINI; NON UTILIZZARE VICINO A FONTI
DI CALORE, FIAMME LIBERE OD OGGETTI PERICOLOSI
A PORTATA DELLE BRACCIA DEL BAMBINO.

e POTREBBE ESSERE PERICOLOSO UTILIZZARE
ACCESSORI NON APPROVATI DAL COSTRUTTORE.

¢ QUESTO PRODOTTO NON E’ ADATTO PER IL JOGGING
O LA CORSA COI PATTINI.

ENeENGLISH

e IMPORTANT: read these instructions carefully
and keep them for future reference.
Failure to follow these instructions could put the
child’s safety at risk.

e PEG PEREGO reserves the right to make any
necessary changes or improvements to the products
shown at any time without notice.

company.
The fact that we are certified provides

- a guarantee of our honesty for our
SUD customers, and fosters trust in the
150,301 company’s way of working.

A Peg Perego S.p.A. is an I1SO 9001 certified
TV

| CUSTOMER SERVICE

If parts of the model are accidentally lost or damaged,
use only original Peg Perego spare parts. Contact

the Peg Perego Customer Service for all repair work,
replacements, information about products, and sale of
original spare parts and accessories, at the following:
tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WWWw.pegperego.com

Peg Perego is at the consumer's service, meeting
every need in the best way possible. This is why our
customers' opinions are so important and valuable

to us. We would be very grateful if you would kindly
fill in the CUSTOMER SATISFACTION QUESTIONNAIRE
after using one of our products. You will find the
questionnaire on the Internet at www.pegperego.com
Please note any observations or suggestions you may
have on the questionnaire.

INSTRUCTIONS FOR USE

MOUNTING THE HANDLE

le Using a screwdriver, loosen the two screws and
the two caps on the handle.

2e Slip the handle onto the tubes of the chassis, with
the chassis removed from the packing but still
closed, as shown in the figure.

3e Place the cap and the screw as shown in the
figure. Use the screwdriver to tighten the screw
completely but without forcing it, on both sides of
the handle.

MOUNTING THE WHEELS

4¢ Remove the four protective packing caps (two
round ones and two square ones) from the chassis
while it is still closed, as shown in the figure.

5e Insert two wheels on the rods from the handle
side of the chassis while it is still closed, as shown
in the figure. To attach to the chassis, press on
the wheel with your hand until it clicks into place,
and check to make sure it is properly fastened.

6e Insert the other two wheels on the rods on the
opposite side of the chassis from the handle as
shown in the figure, with the chassis still closed.
To attach, insert the wheel spokes into the slits in
the rod. Press on the wheel with your hand until
it clicks into place, and check to make sure it is
fastened properly.

BRAKE

7¢ To brake the chassis, lower the brake bar on the
rear wheels as shown in the figure. To unlock the
brake on the chassis, lift the bar.



OPENING THE CHASSIS
e We recommend setting the brake on the chassis

before opening it, to make the operation easier.

8e To open the chassis, unhook the clasps and push
them inwards, as shown in the figure.

9e Lift the handle and pull it all the way up until it
clicks into place.

10 Open chassis. The correct open position for the
chassis can be verified by checking safety hook A.
If it is in the position shown in figure B, push the
handle further down, until it clicks into place.

ADJUSTABLE HANDLE

11e To adjust the height of the handle, press
simultaneously on the side buttons and lock the
handle into the desired position.

REMOVING THE WHEELS

12e To remove the wheels, lower the little lever on the
center of the wheel, as shown in the figure. At the
same time, push the wheel outwards.

CLOSING THE CHASSIS

13« To close the chassis, pull the two levers on the
handle upwards, as shown in the figure.

14 Lift the safety hook.

15 Lower the handle until it clicks into place.

16¢ Closed chassis.

GANCIOMATIC SYSTEM

17e "Ganciomatic System” is the practical, fast system
that allows you to attach the Primo Viaggio or
Navetta bassinet unit, the Primo Viaggio child
car seat, and the Seat Unit carrier seat to the
Ganciomatic Base of the chassis with a single flick
of the hand. All you need to do is set the unit on
the Ganciomatic Base and press on it with both
hands until it clicks into place. Before attaching or
detaching the other units to the Ganciomatic Base,
always set the chassis brake.

e To disconnect the products from the chassis

consult the respective instruction manuals.

CLEANING & MAINTENANCE

Your product requires only minimal maintenance.
Cleaning and maintenance operations must be
performed only by adults.

e Be sure to keep all moving parts clean, lubricating
them with light oil if necessary.

e Dry off metal parts to prevent rusting.

e Regularly clean the plastic parts with a damp cloth.
Do not use solvents or similar products.

e Remove any dust and sand from the wheels.

e Protect the product against smog, water, rain and
snow. Continued and extended exposure to sunlight
can change the colours of many materials.

e Store the product in a dry area.

AWARNING

e THIS VEHICLE HAS BEEN DESIGNED FOR THE
TRANSPORT OF ONE CHILD.

¢ DO NOT USE THE PRODUCT FOR A GREATER NUMBER
OF OCCUPANTS THAN THAT INTENDED BY THE
MANUFACTURER.

e ASSEMBLY AND PREPARATION OF THE ARTICLE MUST
BE CARRIED OUT BY ADULTS.

¢ DO NOT USE THE PRODUCT IF THERE ARE MISSING
OR BROKEN PARTS.

o [T COULD BE DANGEROUS TO LEAVE YOUR CHILD
UNATTENDED.

e WHEN STATIONARY ALWAYS USE THE BRAKES.

e BEFORE USE MAKE SURE THAT ALL OF THE
ATTACHMENT MECHANISMS ARE CONNECTED
CORRECTLY.

e BEFORE USE MAKE SURE THAT THE CAR SEAT OR THE
CARRYING SEAT ARE CORRECTLY ATTACHED.

¢ DO NOT PUT YOUR FINGERS IN THE MECHANISMS.

e TAKE CARE WHEN ADJUSTING THE MECHANISMS
(HANDLEBAR, BACKREST) WITH THE CHILD PRESENT.

e ANY LOAD HANGING FROM THE HANDLEBAR OR
THE HANDLES CAN MAKE THE PRODUCT UNSTABLE;
FOLLOW THE MANUFACTURER’S INDICATIONS
REGARDING THE MAXIMUM LOADS.

e DO NOT PLACE LOADS WEIGHING OVER 5 KG IN THE
BASKET. DO NOT PLACE WEIGHTS IN THE DRINK-
HOLDERS GREATER THAN THOSE SPECIFIED ON THE
DRINK-HOLDERS THEMSELVES AND NEVER PUT HOT-
DRINKS IN THEM. DO NOT INSERT WEIGHTS GREATER
THAN 0.2 KG IN THE POCKETS OF THE HOODS (IF
PRESENT).

e DO NOT USE THE PRODUCT NEAR STAIRS OR STEPS;
DO NOT USE NEAR HEAT SOURCES, OPEN FLAMES OR
DANGEROUS OBJECTS THAT ARE WITHIN REACH OF
THE CHILD.

e IT COULD BE DANGEROUS TO USE ACCESSORIES
WHICH ARE NOT APPROVED BY THE MANUFACTURER.

e THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR JOGGING OR
ROLLER SKATING.



FReFRANCAIS

e IMPORTANT : lire ces instructions avec attention
et les conserver pour toute référence future.
ILa sécurité de votre enfant pourrait étre menacée
si ces instructions ne sont pas respectées.

* Pour des raisons techniques et commerciales,
PEG PEREGO pourra apporter a tout moment des
modifications aux modeles décrits dans ce manuel.

certification ISO 9001.

La certification assure aux clients et
. aux consommateurs une garantie de
SUD transparence et de confiance dans la
oo facon dont travaille I’entreprise.

A Peg Perego S.p.A. bénéficie de la
OV

| SERVICE D’ASSISTANCE

En cas de perte ou dommage fortuit de pieces

du modele, utilisez exclusivement les piéces de
rechange originales Peg Perego. Pour les éventuelles
réparations, substitutions, informations sur les
produits, la vente de piéces de rechange originales et
d’accessoires, contactez le Service d’assistance Peg-
Perego:

tél.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
www.pegperego.com

Peg Perego est a la disposition de ses consommateurs
pour satisfaire au mieux toutes leurs exigences.

A cette fin, connaitre I'avis de nos clients est pour
nous extrémement important et précieux. Nous vous
saurions donc gré, aprés avoir utilisé I’'un de nos
produits, de bien vouloir remplir le QUESTIONNAIRE
SATISFACTION DU CONSOMMATEUR que vous
trouverez sur Internet a I’adresse suivante:
www.pegperego.com et de nous faire vos éventuelles
observations ou suggestions.

NOTICE D’EMPLOI |

MONTAGE DU GUIDON

le A l'aide d’un tournevis, desserrer du guidon les
deux vis et les deux capuchons.

2e Enfiler le guidon sur les tubes du chassis fermé
(déballé), comme indiqué sur la figure.

3e Placer le capuchon et la vis comme indiqué sur la
figure puis, a I'aide du tournevis, les visser a fond
mais sans forcer, de chaque c6té du guidon.

MONTAGE DES ROUES

4e Retirer les quatre bouchons de protection (deux
ronds et deux carrés) du chassis fermé, comme
indiqué sur la figure.

S5e Insérer deux roues sur I’essieu, comme indiqué
sur la figure, du coté du guidon, chassis fermé.
Pour monter la roue sur le chassis, I'enfoncer de
la main jusqu’au déclic et vérifier qu’elle est bien
fixée.

6e Insérer les deux autres roues sur I’essieu, comme
indiqué sur la figure, de I'autre c6té du guidon,
chassis fermé. Pour monter la roue, insérer ses
rayons dans les fissures de |’essieu, I’enfoncer de
Ifa main jusqu’au déclic et vérifier qu’elle est bien

ixée.

FREIN

7 Pour bloquer le chassis, abaisser la barre de frein
située sur les roues arriere, comme indiqué sur la
figure. Pour débloquer le chassis, relever la barre.

OUVERTURE
o |l est conseillé de bloquer le chassis pour en

faciliter 'ouverture.

8e Pour ouvrir le chassis, décrocher les fermetures en
les poussant vers l'intérieur, comme indiqué sur la
figure.

9e Soulever le guidon et le faire pivoter jusqu’en fin
de course en le poussant jusqu’au deéclic.

10e Chassis ouvert. Le crochet de sécurité A permet
de vérifier si le chassis est correctement ouvert;
si le guidon se présente comme sur la figure B, le
pousser encore vers le bas jusqu’au déclic.

REGLAGE DU GUIDON

11e Pour régler la hauteur du guidon, appuyer
simultanément sur les boutons latéraux et bloquer
le guidon dans la position désirée.

DEMONTAGE DES ROUES

12 Pour démonter les roues, abaisser le doigt situé
au centre de la roue, comme indiqué sur la figure,
tout en poussant la roue vers I’extérieur.

FERMETURE

13e Pour fermer le chassis, tirer vers le haut les deux
leviers situés sur le guidon, comme indiqué sur la
figure.

14 Soulever le crochet de sécurité,

15e abaisser le guidon jusqu’au déclic.

16 Chassis fermé.

GANCIOMATIC SYSTEM

17« «Ganciomatic System» est un systeme pratique
et rapide qui permet de monter d’un seul geste
la nacelle PrimoNido ou Navetta, le siege auto
Primo Viaggio et le siege amovible Seat Unit sur la
Base Ganciomatic du chassis: il suffit de poser le
produit sur la Base Ganciomatic et d’appuyer des
deux mains jusqu’au déclic. Avant de procéder au
montage ou au démontage, toujours enclencher le
frein du chassis.

e Pour décrocher les articles du chassis, consulter

leur manuel d’instructions respectif.

| NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Votre produit nécessite un minimum d’entretien. Les
opérations de nettoyage et d’entretien doivent étre
effectuées uniquement par des adultes.

e Il est recommandé de maintenir toutes les parties
mobiles propres et, au besoin, de les lubrifier avec
une huile légere.

e Essuyer les parties métalliques du produit pour
prévenir la formation de rouille.

e Nettoyer régulierement les parties en plastique avec
un chiffon humide, ne pas utiliser de solvants ou
d’autres produits du méme type.

e Eliminer les dépots de poussiere et de sable des
roues.

e Protéger le produit contre les agents
atmosphériques, I'eau, la pluie ou la neige ;
I'exposition continue et prolongée au soleil pourrait
altérer les couleurs de nombreux matériaux.

e Conserver le produit dans un endroit sec.

A AVERTISSEMENT

o CET ARTICLE A ETE CONCU POUR TRANSPORTER UN
SEUL ENFANT.

e NE PAS UTILISER LORSQUE LE NOMBRE
D’OCCUPANTS EST SUPERIEUR AUX PRESCRIPTIONS
DU FABRICANT.

o LES OPERATIONS D’ASSEMBLAGE ET DE




PREPARATION DE L’ARTICLE DOIVENT ETRE
EFFECTUEES PAR DES ADULTES. .

e NE PAS UTILISER LE PRODUIT SI DES PIECES SONT
MANQUANTES OU CASSEES.

o IL PEUT ETRE DANGEREUX DE LAISSER L’ENFANT
SANS SURVEILLANCE.

o A L’ARRET, TOUJOURS ACTIONNER LES FREINS.

e AVANT L’ UTILISATION S’ASSURER QUE TOUS LES
MECANISMES DE FIXATION SONT CORRECTEMENT
ENCLENCHES.

o AVANT L’UTILISATION, S’ASSURER QUE LE SIEGE
AUTO OU LE SIEGE AMOVIBLE EST CORRECTEMENT
MONTE.

o EVITER DE METTRE LES DOIGTS DANS LES
MECANISMES.

o PRETER ATTENTION A LA POSITION DE L’ENFANT
LORS DES OPERATIONS DE REGLAGE DES ELEMENTS
MOBILES (POIGNEE, DOSSIER).

e TOUTE CHARGE PENDUE AUX POIGNEES PEUT
RENDRE LE PRODUIT INSTABLE ; SE CONFORMER
AUX INDICATIONS DU FABRICANT RELATIVES AUX
CHARGES MAXIMALES ADMISES.

e NE PAS UTILISER LE PANIER POUR TRANSPORTER
DES CHARGES DONT LE POIDS DEPASSE 5 KG.

NE PAS INTRODUIRE DANS LE PORTE-BOISSONS

DES CHARGES SUPERIEURES A CELLES INDIQUEES
SUR LE PORTE-BOISSONS LUI-MEME ; NE JAMAIS

Y INTRODUIRE DE BOISSONS CHAUDES. NE PAS
INTRODUIRE DANS LES POCHES DE LA CAPOTE
(LORSQU’ELLES SONT PRESENTES) DES OBJETS DONT
LE POIDS EXCEDE 0,2 KG.

o NE PAS UTILISER L’ARTICLE A PROXIMITE R
D’ESCALIERS OU DE MARCHES ; NE PAS UTILISER A
PROXIMITE DE SOURCES DE CHALEUR DE FLAMMES
DIRECTES OU D’OBJETS DANGEREUX SE TROUVANT A
LA PORTEE DE L’ENFANT.

o L’UTILISATION D’ACCESSOIRES N’AYANT PAS
ETE APPROUVES PAR LE FABRICANT PEUT ETRE
DANGEREUSE.

o NE PAS UTILISER CE PRODUIT LORS D’UN JOGGING
OU AVEC DES PATINS A ROULETTES.

DEeDEUTSCH

e WICHTIG: diese gebrauchsanleitung aufmerksam
durchlesen und fiir spateren gebrauch
aufbewahren.

Die missachtung dieser gebrauchsanleitung
konnte die sicherheit ihres kindes gefdahrden.

e Farbliche und technische Anderungen vorbehalten.
Peg Perego S.p.A. ist gemdR I1SO 9001
ﬂ zertifiziert.
TUV ™ Die Zertifizierung garantiert den
SUD Kunden und Verbrauchern Transparenz

150 9001 und ermdglicht das Vertrauen in die
Arbeitsweise unseres Unternehmens.

| KUNDENDIENST

Bei Verlust oder Beschadigung ausschlieRlich
Originalersatzteile von Peg Perego verwenden. Fir
eventuelle Reparaturen, Produktinformationen,
den Austausch diverser Teile bzw. den Kauf von
Originalersatzteilen oder Zubehorteilen wenden Sie
sich bitte an den Kundendienst Peg-Perego:

Tel.: 0039-039-60.88.213,

Fax: 0039-039-33.09.992,

E-Mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Als Peg Perego stehen wir unseren Kunden fiir jeden
Bedarf immer gerne zur Seite. Deshalb ist es auch
extrem wichtig, tber die Meinung unserer Kunden
Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie, das FORMULAR
UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT nachdem Sie
unsere Produkte ausprobiert haben, auszufiillen. Das
Formular ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
www.pegperego.com

Wir wiirden uns tiber Anmerkungen und Ratschlage
freuen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

MONTAGE DES LENKERS

le Die beiden Schrauben und die beiden
Abdeckungen mithilfe eines Schraubendrehers
vom Lenker ausschrauben.

2e Den Lenker laut Abbildung auf die Rohre des
geschlossenen Untergestells (ausgepackt) stecken.

3e Die Abdeckung und die Schraube laut Abbildung
anordnen und mit einem Schraubendreher von
beiden Lenkerseiten aus ganz eindrehen, ohne die
Schrauben zu fest zu ziehen.

MONTAGE DER RADER

4e Die vier Verpackungs-Schutzabdeckungen (zwei
runde und zwei quadratische Abdeckungen) vom
geschlossenen Untergestell entfernen (siehe
Abbildung).

5e¢ Die Rader laut Abbildung an der Seite des Lenkers
am geschlossenen Untergestell aufstecken. Das
Rad mit einer Hand festdriicken, bis es durch ein
Klickgerausch am Untergestell einrastet und den
einwandfreien Halt priifen.

6 Die anderen beiden Rader laut Abbildung an
der gegeniiber liegenden Seite des Lenkers am
geschlossenen Untergestell aufstecken. Das Rad
mit den Speichen in die Einkerbungen des Stifts
stecken und mit einer Hand festdrucken, bis
es durch ein Klickgerdusch einrastet; nun den
einwandfreien Halt prifen.

BREMSE
7 Zum Bremsen des Untergestells die Bremsstange
an den Hinterradern laut Abbildung runter



dricken. Zum Lésen der Bremse die Stange wieder
anheben.

OFFNEN
e Vor dem Offnen des Untergestells ist es

empfehlenswert, die Bremse zu fixieren.

8¢ Zum Offnen des Untergestells die Sperren l6sen
und dazu laut Abbildung nach innen driicken.

9e Den Lenker bis zum Anschlag, d.h. bis zum
Einrasten anheben.

10e Offenes Untergestell. Ob das Untergestell
korrekt gedffnet wurde, kann an der Sicherung
A festgestellt werden; entspricht die Sicherung
der Abbildung B, ist der Lenker bis zum Einrasten
noch weiter nach unten zu driicken.

VERSTELLBARER LENKER

11e Zur Hoheneinstellung des Lenkers gleichzeitig die
beiden seitlichen Druckknopfe driicken und den
Lenker in der gewiinschten Hohe fixieren.

ZUM ABNEHMEN DER RADER

12e¢ Zur Abnahme der Rader den Hebel in der Radmitte
laut Abbildung verstellen und das Rad gleichzeitig
nach aufen driicken.

SCHLIESSEN

13e Zum SchlieRen des Untergestells die beiden Hebel
des Lenkers laut Abbildung nach oben ziehen.

14 Die Sicherung anheben,

15e den Lenker bis zum Einrasten nach unten
verstellen.

16 Geschlossenes Untergestell.

GANCIOMATIC SYSTEM

17

,Ganciomatic System“ ist ein praktisches und
schnelles System, das die Montage des zum
Untergestell passenden Oberteils PrimoNido oder
Navetta, des Autositzes Primo Viaggio und des
Sportwagenaufsatzes Seat Unit am Ganciomatic
Unterteil mit einem einzigen Handgriff ermdglicht:
Die Teile einfach auf dem Ganciomatic Unterteil
aufsetzen und mit beiden Handen bis zum
Einrasten nach unten driicken. Vor dem Befestigen
bzw. Abnehmen das Untergestell immer mit der
Bremse fixieren.

e Um die Produkte vom Untergestell zu

[6sen, nehmen Sie die entsprechenden
Gebrauchsanleitungen zu Hilfe.

REINIGUNG UND PFLEGE

Ihr Produkt ist nur gering wartungsbediirftig. Die
Reinigung und Instandhaltung darf ausschlieRlich von
Erwachsenen durchgefiihrt werden.

e Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und
wenn notig, mit Leichtdl schmieren.

e Die Metallteile gut trocknen, um die Rostbildung zu
vermeiden.

e Die Kunststoffteile regelmaRig mit einem feuchten
Lappen reinigen - keine Losungsmittel oder dhnliche
Produkte verwenden.

e Die Rader staub- und sandfrei halten.

e Den Produkt vor Witterungseinfliissen, wie Wasser,
Regen oder Schnee geschutzt aufbewahren; eine
langere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbanderungen der verschiedenen Materialien
flihren.

e Den Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.

AWARNUNG

o DIESES FAHRZEUG IST FUR DEN TRANSPORT EINES

KINDES ENTWICKELT WORDEN. B

e BENUTZEN SIE DEN ARTIKEL KEINESFALLS FUR EINE
GROSSERE ANZAHL MITFAHRER ALS VOM HERSTELLER
VORGESEHEN.

e MONTAGE UND VORBEREITUNG DES ARTIKELS
MUSSEN DURCH ERWACHSENE ERFOLGEN.

e BENUTZEN SIE DEN ARTIKEL KEINESFALLS, WENN
DIESER BESCHADIGUNGEN AUFWEIST ODER TEILE
FEHLEN.

e ES KONNTE GEFAHRLICH SEIN, IHR KIND
UNBEAUFSICHTIGT ZU LASSEN

e ZIEHEN SIE IM STAND IMMER DIE BREMSEN AN.

e VERGEWISSERN SIE SICH VOR DEM GEBRAUCH,

DASS ALLE SCHNAPPVORRICHTUNGEN RICHTIG
EINGERASTET SIND.

e VERGEWISSERN SIE SICH VOR DEM GEBRAUCH, DASS
DER AUTOKINDERSITZ ODER DER AUFGESETZTE SITZ
KORREKT EINGERASTET SIND.

e STECKEN SIE NIEMALS DIE FINGER IN DIE MECHANIK.

e PASSEN SIE AUF, WO SICH DAS KIND AUFHALT, WENN
SIE EINSTELLUNGEN AN DER MECHANIK VORNEHMEN
(GRIFF, RUCKENLEHNE).

e JEDER SCHWERE GEGENSTAND, DEN SIE AN DEN
GRIFF ODER DIE GRIFFE HANGEN, KANN DAS
PRODUKT DESTABILISIEREN; BEFOLGEN SIE DIE
HERSTELLERHINWEISE IM HINBLICK AUF DIE
MAXIMALE NUTZLAST.

e BELADEN SIE DEN ABLAGEKORB NICHT MIT
GEGENSTANDEN, DIE SCHWERER ALS 5 KG SIND.
STELLEN SIE NIEMALS HEISSE GETRANKE UND KEINE
GEGENSTANDE IN DIE GETRANKEHALTER, DIE
SCHWERER SIND ALS IN DEM GETRANKEHALTER
SELBST ANGEGEBEN. BELADEN SIE DIE TASCHEN
DER VERDECKE (FALLS VORHANDEN) NICHT MIT
GEGENSTANDEN, DIE SCHWERER ALS 0,2 KG SIND.

e BENUTZEN SIE DEN ARTIKEL NICHT IN DER NAHE VON
TREPPEN ODER STUFEN; BRINGEN SIE IHN NICHT IN
DIE NAHE VON WARMEQUELLEN, OFFENEM FEUER
ODER GEFAHRLICHEN GEGENSTANDEN, DIE SICH IN
REICHWEITE DES KINDES BEFINDEN.

e DIE BENUTZUNG VON VOM HERSTELLER NICHT
GENEHMIGTEM ZUBEHOR IST GEFAHRLICH.

e DIESER ARTIKEL IST NICHT ZUR VERWENDUNG BEIM
JOGGEN ODER ROLLSCHUHLAUFEN GEEIGNET.



ESeESPANOL

o IMPORTANTE: leer atentamente estas instruccio-
nes y conservarlas para una futura utilizacion.
Si no se siguen estas instrucciones, se podria
arriesgar la seguridad del nifo.

e PEG PEREGO podra modificar los modelos descritos en

este prospecto, por razones técnicas o comerciales.

Peg Perego S.p.A. cuenta con la

certificacion ISO 9001.
. Dicha certificacion ofrece tanto a los
TUV®E clientes como a los consumidores la

SuD garantia de una transparencia y confianza
150 9001 por lo que concierne al modo de trabajar
de la empresa.

| SERVICIO DE ASISTENCIA

Si por casualidad alguna parte del modelo se pierde o
se rompe, usar sélo piezas de repuesto originales Peg
Perego. Para todo lo que concierne las reparaciones,
cambios, informaciones sobre los productos y la venta
de repuestos originales y accesorios, contacte con el
Servicio de Asistencia Peg-Perego:

Tel.. 0039-039-60.88.213

Fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
www.pegperego.com

Peg Perego esta a disposicion de sus Consumidores
para satisfacer lo mejor posible todas sus exigencias.
Por eso, conocer lo que piensan nuestros Clientes,

es para nosotros muy importante y fundamental. Le
agradeceremos mucho si, después de haber utilizado
uno de nuestros productos rellena el FORMULARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que encontrara en

internet en la siguiente direccién: “www.pegperego.com

indicando las posibles observaciones o sugerencias.

APERTURA
e Se aconseja frenar el carrito antes de abrirlo, para

facilitar su apertura.

8e Para abrir el carrito, desenganchar los retenes de
cierre, empujandolos hacia el interior como indica
la figura.

9e Levantar el asa y girarla hasta el tope empujandola
hasta oir clic.

10e Carrito abierto. La correcta apertura del carrito
se comprueba con el gancho de seguridad A;
si se queda como se ve en la figura B, empujar
ulteriormente el asa hacia abajo hasta oir clic.

ASA REGULABLE

11e Para reqgular la altura del asa, presionar a la vez los
botones laterales y bloquear el asa en la posiciéon
deseada.

PARA QUITAR LAS RUEDAS

Para quitar las ruedas, hay que bajar la palanquita
gue esta en el centro de la rueda como indica la
Figura y al mismo tiempo empujar la rueda hacia
uera.

12

CIERRE
13e Para cerrar el carrito, tirar hacia arriba las dos
palancas que hay en el asa como indica la figura.
14 Levantar el gancho de seguridad,
15e poner el asa hacia abajo hasta oir clic.
16e Carrito cerrado.

GANCIOMATIC SYSTEM

INSTRUCCIONES DE USO

MONTAJE DEL ASA

le Con un destornillador quitar los dos tornillos y las
dos tapitas del asa.

2e Introducir el asa en los tubos del carrito cuando
aun esta cerrado (fuera del embalaje) como indica
la figura.

3e Poner la tapita y el tornillo como indica la figura,
y luego atornillar con el destornillador hasta el
fondo, pero sin forzar, en ambos lados del asa.

MONTAJE DE LAS RUEDAS

4e Quitar las cuatro tapitas de proteccion del embalaje

(dos redondas y dos cuadradas) del carrito cuando
aun esta cerrado, como indica la figura.

5e¢ Meter dos ruedas en los pivotes como indica la
figura por la parte del asa del carrito cuando aln
esta cerrado. Para engancharla al carrito, hacer
presion sobre la rueda con la mano hasta oir clicy
comprobar que se ha enganchado bien.

6e Meter las otras dos ruedas en los pivotes como
indica la figura por la parte opuesta del asa del
carrito cuando alin esta cerrado. Para engancharla,
meter los radios de la rueda en las ranuras del
pivote, hacer presion sobre la rueda con la mano
Easta oir clic y comprobar que se ha enganchado

ien.

FRENO

7¢ Para frenar el carrito bajar la barra del freno
colocada en las ruedas traseras, como indica la
figura. Para desbloquear el carrito, subir la barra.

17¢ “Ganciomatic System” es el sistema practico y
rapido que permite enganchar el capazo PrimoNido
o Navetta, la silla de automévil Primo Viaggio vy el
asiento Seat Unit a la Base Ganciomatic del carrito
con un solo movimiento: es suficiente apoyarlos a
la Base Ganciomatic y presionar sobre el producto
con ambas manos hasta oir clic. Antes de pasar
a las fases de enganche y desenganche, accionar
siempre el freno del carrito.

e Para desenganchar los productos que se pueden
acoplar al carrito hay que consultar los respectivos
manuales de instrucciones.

| LIMPIEZA & MANTENIMIENTO

Su producto necesita un minimo mantenimiento. Las
operaciones delimpieza y mantenimiento tiene que ser
efectuadas sélo por adultos.

e Se aconseja mantener limpias las partes en
movimiento y si hiciera falta, lubricarlas con aceite
ligero.

e Secar las partes de metal del producto para evitar
que se oxiden.

e Limpiar periédicamente las partes de plastico con
un pafio humedo, no usar disolventes ni otros
productos parecidos.

e Mantener limpias las ruedas quitando polvo y arena.

e Proteger el producto contra los agentes
atmosféricos, agua, lluvia o nieve; la exposicion
continua y prolongada al sol puede causar cambios
de color en muchos materiales.

e Conservar el producto en un sitio seco.

4 CUIDADO

e ESTE VEHICULO HA SIDO DISENADO PARA
TRANSPORTAR SOLO UN NINO. i

¢ NO UTILIZAR EL PRODUCTO PARA UN NUMERO
DE OCUPANTES SUPERIOR AL PREVISTO POR EL
FABRICANTE. i

o LAS OPERACIONES DE MONTAJE Y PREPARACION




DEL ARTICULO TIENEN QUE REALIZARLAS SOLO LOS
ADULTOS.

« NO UTILIZAR EL PRODUCTO SI TIENE PARTES ROTAS
O SI FALTA ALGUNA. .

« PUEDE SER PELIGROSO DEJAR AL NINO SIN
VIGILANCIA.

« CUANDO ESTAN PARADOS UTILICEN SIEMPRE LOS
FRENOS.

« ANTES DE USAR EL PRODUCTO HAY QUE
ASEGURARSE QUE TODOS LOS MECANISMOS DE
ACOPLE ESTEN ENGANCHADOS CORRECTAMENTE.

o ANTES DE USAR EL PRODUCTO HAY QUE
ASEGURARSE QUE LA SILLA DE AUTO O LA SILLA
EXTRAIBLE ESTEN ENGANCHADAS CORRECTAMENTE.

« EVITAR INTRODUCIR LOS DEDOS EN LOS
MECANISMOS. .

« PRESTAR ATENCION AL NINO CUANDO SE HAGAN
OPERACIONES DE REGULACION DE LOS MECANISMOS
(MANILLAR, RESPALDO).

o CUALQUIER CARGA COLGADA DEL MANILLAR O
DE LAS ASAS PUEDE HACER QUE EL PRODUCTO
SEA INESTABLE; SEGUIR LAS INDICACIONES DEL
FABRICANTE RESPECTO AL PESO MAXIMO QUE SE
PUEDE COLGAR.

« NO INTRODUCIR EN LA CESTILLA OBJETOS CON
UN PESO SUPERIOR A 5 KG. NO METER EN EL
PORTABEBIDAS UN PESO SUPERIOR AL INDICADO EN
EL PORTABEBIDAS Y JAMAS BEBIDAS CALIENTES. NO
METER EN LOS BOLSILLOS DE LAS CAPOTAS (SI LAS
HUBIERA) UN PESO SUPERIOR A 0,2 KG.

« NO UTILIZAR EL PRODUCTO CERCA DE ESCALERAS O
ESCALONES. NO UTILIZARLO CERCA DE FUENTES DE
CALOR, LLAMAS LIBRES U OBJETOS PELIGROSOS QUE
ESTEN AL ALCANCE DE LOS BRAZOS DEL NINO.

« PUEDE SER PELIGROSO UTILIZAR ACCESORIOS NO
HOMOLOGADOS POR EL FABRICANTE.

« ESTE PRODUCTO NO ES APTO PARA HACER JOGGING
NI CARRERA CON PATINES.

PTePORTUGUES

e IMPORTANTE: leia atentamente estas instrucoes,
conserve-as para sua futura utilizacao.
A seguranca da crianca pode ser colocada em
risco, caso tais instrucdoes nao sejam respeitadas.

e A Peg Perego podera efectuar em qualquer momento
modificacdes aos modelos descritos nesta publicacao,
por motivos de natureza técnica ou comercial.

A Peg Perego S.p.A. é certificada ISO 9001.
A certificacdo oferece aos clientes e

TUV ™= a0s consumidores a garantia de uma

SUD trasparéncia e confianca no modo de
150 9001 trabalhar da empresa.

| SERVICO DE ASSISTENCIA

No caso de perda ou dano de partes do modelo, use
somente pecas originais Peg Perego. Caso necessite
de reparar, substituir, informar-se sobre os produtos
Perego, ou também, adquirir pecas originais e
acessorios, procure o Servico de Assisténcia Peg-
Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

A Peg Perego ¢ a disposicao de seus Consumidores
para satisfazé-los no melhor modo possivel. Por isto,
conhecer a opinido dos nossos Clientes, para nos é
muito importante e precioso. Portanto agradecemos
muito se logo apos ter utilizado um nosso produto
V.Sa. queira preencher, enviando-nos suas observagoes
ou sujestdes, o QUESTIONARIO SATISFACAO DO
CONSUMIDOR que encontrards em internet ao seguinte

endereco: “www.pegperego.com.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

MONTAGEM DO PUXADOR

le Com a ajuda de uma chave de fendas, desapertar
os dois parafusos e as tampinhas do puxador.

2e Enfiar o puxador nos tubos do carrinho ainda
fechado (fora da embalagem), como representado
na figura.

3¢ Colocar a tampinha e o parafuso como
representado na figura e, em seguida, apertar com
a chave de fendas até ao fundo mas sem forcar, em
ambos os lados do puxador.

MONTAGEM DAS RODAS

4e Retirar as quatro tampas de proteccdo da
embalagem (duas redondas e duas quadradas) do
carrinho ainda fechado, como representado na
figura.

5e Inserir duas das rodas nos pernos, como
representado na figura, do lado do puxador
do carrinho ainda fechado. Para encaixa-la no
carrinho, pressionar a roda com a mao até fazer
um estalido e verificar se ficou bem encaixada.

6e Inserir as outras duas rodas nos pernos, como
representado na figura, do lado oposto ao puxador
do carrinho ainda fechado. Para encaixar cada
roda, introduzir os raios da roda nas fissuras do
perno, pressionar a roda com a mao até fazer um
estalido e verificar se ficou se ficou bem encaixada.

TRAVAO

7e Para travar o carrinho, baixar a barra do
travdo posicionada nas rodas traseiras, como
representado na figura. Para desbloquear o
carrinho, levantar a barra.



ABERTURA
e Antes de abrir o carinho, aconselha-se a travagem

para facilitar a abertura.

8e Para abrir o carrinho, desengatar as presilhas de
fecho empurrando para dentro, como representado
na figura.

9e Levantar o puxador e invertendo a sua posicao e

empurrando até que faca um estalido.

Carrinho aberto. A correcta abertura do carrinho

pode ser verificada pelo gancho de seguranca A; se

estiver como na figura B, empurrar o puxador para

baixo até fazer o estalido.

10

PUXADOR REGULAVEL

11e Para regular a altura do puxador, apertar os botdes
laterais a0 mesmo tempo e bloquear o puxador na
posicdo desejada.

PARA RETIRAR AS RODAS

Para retirar as rodas, deve baixar a alavanca
colocada no centro da roda, como representado
na figura, e empurrar a roda para fora ao mesmo
tempo.

12

FECHO

13 Para fechar o carrinho, puxar para cima as
duas alavancas colocadas no puxador, como
representado na figura.

14 Levantar o gancho de seguranca,

15e¢ empurrar o puxador para baixo até fazer um
estalido.

16e Carrinho fechado.

GANCIOMATIC SYSTEM

17¢ O “Ganciomatic System” é o sistema pratico e
rapido que permite encaixar a alcofinha PrimoNido
ou a Navetta, a cadeira para automoével Primo
Viaggio e a cadeirinha de transporte Seat Unit
na Base Ganciomatic do carrinho com um Unico
gesto: basta apoia-las na Base Ganciomatic e fazer
pressdo sobre o artigo com as ambas as maos, até
fazer um estalido. Antes de proceder as fases de
encaixe e desencaixe, accionar sempre o travao do
carrinho.

e Para desenganchar os produtos do carrinho,
consulte os respectivos manuais de instrucoes.

LIMPEZA E MANUTENCAO

O seu produto necessita de um minimo de manutencao.

As operacdes de limpeza e de manutencao devem ser

feitas somente por pessoas adultas.

e Aconselha-se de manter limpas todas as partes em
Ir‘novimento e se for necessario, lubrifica-las com dleo
eve.

e Enxugar as partes de metal do produto para prevenir
contra a ferrugem.

e Periodicamente limpar as partes de plastica com um
pano himido, ndo usar solventes ou outros produtos
semelhantes.

e Manter as rodas limpas sem poeira e areia.

e Proteger o produto contra os agentes atmosféricos,
agua, chuva ou neve; a exposicdo continua e
prolongada ao sol pode causar mudancas de cor em
muitos materiais.

e Conservar o produto em um lugar seco.

A ATENCAO

« ESTE VEICULO FOI PROJECTADO PARA O TRANSPORTE
DE UMA CRIANCA.

« NAO UTILIZE O PRODUTO PARA UM NUMERO DE
OCUPANTES MAIOR DO QUE O PREVISTO PELO

FABRICANTE.

o AS OPERACOES DE MONTAGEM E PREPARACAO DO
PRODUTO DEVEM SER EFECTUADAS POR ADULTOS.

o NAO UTILIZE O PRODUTO SE APRESENTAR DEFEITOS
OU SE FALTEM PECAS.

e PODERIA SER PERIGOSO DEIXAR SUA CRIANCA
SOZINHA.. .

e QUANDO PARADO, ACCIONE SEMPRE OS TRAVOES.

o ANTES DE USAR, CERTIFIQUE-SE QUE TODOS
OS MECANISMOS DE ENCAIXE ESTEJAM PRESOS
CORRECTAMENTE.

o ANTES DE USAR, CERTIFIQUE-SE QUE A CADEIRA
PARA AUTOMOVEL OU O ASSENTO ESTEJAM PRESOS
CORRECTAMENTE.

e EVITE INTRODUZIR OS DEDOS NOS MECANISMOS.

o PRESTE ATENCAO A PRESENCA DA CRIANCA
QUANDO EFECTUAR OPERACOES DE REGULAGEM DOS
MECANISMOS (MANILHA E ENCOSTO).

e TODA E QUALQUER CARGA PENDURADA NAS
MANILHAS PODE FAZER COM QUE O PRODUTO
TORNE-SE INSTAVEL; SIGA AS INDICACOES DO
FABRICANTE, COM RELACAO AS CARGAS MAXIMAS
QUE PODEM SER USADAS.

o NAO COLOQUE NO CESTINHO DE PACOTES UM PESO
SUPERIOR A 5 KG. NAO INTRODUZA NOS PORTA-
BIBERAQO PESOS MAIORES DE QUANTO ESPECIFICADO
NO PROPRIO PORTA-BIBERAO E JAMAIS BEBIDAS
QUENTES. NAO INTRODUZA NOS BOLSOS DA CAPOTA
(SE PRESENTES) PESOS SUPERIORES A 0,2 KG.

e NAO UTILIZE O PRODUTO PROXIMO A ESCADAS OU
DEGRAUS, NAO UTILIZE-O PROXIMO A FONTES DE
CALOR, CHAMAS LIVRES E OBJECTOS PERIGOSOS AO
ALCANCE DA CRIANCA.

o PODERIA SER PERIGOSO UTILIZAR ACESSORIOS NAO
APROVADOS PELO FABRICANTE.

e ESTE PRODUTO NAO E INDICADO PARA JOGGING OU
CORRIDA COM PATINS.



NLeNEDERLANDS

o BELANGRIJK: lees aandachtig deze instructies en
bewaar ze ook voor later.
U brengt uw kind in gevaar als u deze instructies
niet naleeft.

e Peg Perego kan op ieder gewenst moment
wijzigingen aanbrengen op de modellen die in
deze publicatie beschreven worden, om reden van
technische of commerciéle aard.

Peg Perego S.p.A. heeft een ISO 9001-

A certificaat.
" De certificiéring biedt klanten
119\ J

- en consumenten de garantie van
SUD doorzichtigheid en vertrouwen in de
150 o001 manier van werken van het bedrijf.

| ASSISTENTIEDIENST

Indien delen van het model per ongeluk verloren
gaan of beschadigd raken dan dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Perego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties of vervanging van de producten,
alsmede voor informatie over de producten,

de verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, neemt u contact op met de
Assistentiedienst van Peg-Perego:

tel.: 0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Peg Perego staat ter beschikking van de Consument
om zo goed mogelijk aan diens wensen tegemoet te
komen. Daarom is het voor ons uiterst belangrijk om
de mening van onze klanten te kennen. Wij zullen u
daarom dankbaar zijn indien u, na het gebruik van
één van ozne producten, de VRAGENLIJST TEVREDEN
KLANTEN wilt invullen die u in het internet vindt, op
het volgende adres: www.pegperego.com

waarbij u opmerkingen kunt plaatsen of suggesties
kunt doen.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK |

MONTAGE HANDGREEP

1le Schroef met behulp van een schroevendraaier
de twee schroeven en de twee dopjes van de
handgreep los.

2 Plaats de handgreep op de buizen van de nog
gesloten (uit de verpakking gehaalde) wagen,
zoals de afbeelding toont.

3e Breng het dopje en de schroef in positie, zoals de
afbeelding toont, en draai ze aan beide zijden
van de handgreep tot het einde vast met de
schroevendraaier, maar zonder te forceren.

MONTAGE WIELEN

4e Verwijder de vier beschermdoppen van de
verpakking (twee ronde en twee vierkante) van de
nog gesloten wagen, zoals de afbeelding toont.

5e Plaats de twee wielen op de spillen, zoals de
afbeelding toont, aan de zijde van de handgreep
van de nog gesloten wagen. Om het wiel aan de
wagen vast te zetten, oefent u met uw hand druk
uit op het wiel tot u de klik hoort, en controleert u
de correcte bevestiging.

6 Plaats de andere twee wielen op de spillen, zoals
de afbeelding toont, aan de zijde die tegengesteld
aan de handgreep van de nog gesloten wagen is.
Om het wiel vast te zetten, steekt u de spaken
van het wiel in de openingen van de spil, oefent
u druk uit met uw hand tot u de klik hoort en

controleert u de correcte bevestiging.

REM

7¢ Om de wagen te remmen, plaatst u de remstang
omlaag die op de achterwielen van de wagen
geplaatst is, zoals de afbeelding toont. Om de
wagen te deblokkeren, plaatst u de stang omhoog.

OPENEN
e Het wordt aangeraden om de wagen te remmen,

voordat u hem opent, om het openen te
vergemakkelijken.

8¢ Om de wagen te openen, koppelt u de sluithaken
los, door ze naar binnen te duwen, zoals de
afbeelding toont.

9e Til de handgreep op en draai hem tot het einde,
tot u niet verder kunt en de klik hoort.

10e Geopende wagen. De correcte opening van de

wagen is herkenbaar aan veiligheidshaak A.

Staat deze in de stand die aangeduid wordt door

afbeelding B, dan duwt u de handgreep verder

omlaag tot de klik.

INSTELBARE HANDGREEP

Om de hoogte van de handgreep in te stellen,
drukt u gelijktijdig op de zijknoppen en blokkeert
u de handgreep in de gewenste positie.

11

VERWI|JDEREN VAN DE WIELEN

12 O de wielen te verwijderen, dient u het hendeltje
omlaag te plaatsen, dat zich in het midden van het
wiel bevindt, zoals de afbeelding toont, en duwt
u het wiel op hetzelfde moment in buitenwaartse
richting.

SLUITEN

Om de wagen te sluiten, trekt u de twee hendels
omhoog, die zich op de handgreep bevinden,
zoals de afbeelding toont.

14 Til de veiligheidshaak omhoog.

156 Plaats de handgreep omlaag, tot u de klik hoort.
16e Gesloten wagen.

13

| GANCIOMATIC SYSTEM

17

“Ganciomatic System” is het praktische en snelle
systeem waarmee u met één gebaar het reiswiegje
PrimoNido of Navetta, het autozitje Primo Viaggio
of het zitje Seat Unit op de Ganciomatic Basis van
de wagen kunt bevestigen: het volstaat ze op

de Ganciomatic Basis te plaatsen en met beide
handen op het product te drukken, tot u de klik
hoort . Voordat u deze componenten los- of
vastkoppelt, moet u altijd eerst de rem van de
wagen activeren.

e Raadpleeg de betreffende handleidingen met
instructies om de producten van het onderstel los
te koppelen.

REINIGING EN ONDERHOUD

Uw product behoeft een minimum aan onderhoud.
Reiniging en onderhoud mogen alleen uitgevoerd
worden door volwassenen.

e Het wordt geadviseerd alle bewegende delen schoon
te houden en zonodig te smeren met lichte olie.

e Droog de metalen delen van het product, om
roestvorming te voorkomen.

» Reinig regelmatig de plastic delen met een vochtige
doek, gebruik geen oplosmiddelen of gelijkaardige
producten.

e Houd de wielen schoon van stof en zand.

e Bescherm het product tegen de
weersomstandigheden, water, regen of sneeuw; de
continue en langdurige blootstelling aan zonlicht
kan een kleurverandering van vele materialen



veroorzaken.
e Bewaar het product op een droge plek.

A LET OP

« DIT VOERTUIG IS ONTWORPEN OM EEN KIND TE
VERVOEREN.

« GEBRUIK HET PRODUCT NIET VOOR EEN GROTER
AANTAL KINDEREN DAN DOOR DE FABRIKANT
VASTGESTELD IS.

« DE ASSEMBLAGE EN DE VOORBEREIDING VAN HET
ARTIKEL MOETEN DOOR VOLWASSENEN UITGEVOERD
WORDEN.

o GEBRUIK HET PRODUCT NIET INDIEN ER DELEN
ONTBREKEN OF STUK ZIN.

« HET ZOU GEVAARLIJK KUNNEN ZIJN UW KIND
ZONDER TOEZICHT TE LATEN.

« GEBRUIK ALTlD DE REMMEN WANNEER U STILSTAAT.

« CONTROLEER VOOR HET GEBRUIK OF ALLE
KOPPELMECHANISMEN CORRECT OP ELKAAR
AANGESLOTEN ZIN.

« CONTROLEER VOOR HET GEBRUIK OF HET AUTOZITJE
OF HET MEENEEMZITJE CORRECT VASTGEKOPPELD
ZIN.

« VERMIJD HET DE VINGERS IN DE MECHANISMEN TE
STEKEN.

« LET BI)ZONDER GOED OP DE AANWEZIGHEID VAN
HET KIND WANNEER DE MECHANISMEN INGESTELD
WORDEN (STUUR, RUGLEUNING).

o ELKE LAST DIE AAN HET STUUR OF AAN
DE HANDGREPEN GEHANGEN WORDT, KAN
HET PRODUCT INSTABIEL MAKEN. VOLG DE
AANWIJZINGEN VAN DE FABRIKANT M.B.T. HET
TOELAATBARE MAXIMUMGEWICHT.

o PLAATS GEEN GEWICHTEN VAN MEER DAN 5 KG.

IN DE MAND. PLAATS GEEN GEWICHTEN IN DE
FLESJESHOUDER DIE ZWAARDER ZIJN DAN HET
GEWICHT DAT OP DE FLESJESHOUDER AANGEGEVEN
WORDT, EN NOOIT HETE DRANKEN. PLAATS GEEN
GEWICHTEN VAN MEER DAN 0,2 KG IN DE ZAKKEN
VAN DE KAP.

« GEBRUIK HET PRODUCT NIET IN DE NABIJHEID VAN
TRAPPEN OF TREDEN. GEBRUIK HET NIET IN DE
NABIJHEID VAN WARMTEBRONNEN, OPEN VUUR OF
GEVAARLIJKE OBJECTEN DIE ZICH BINNEN ARMBEREIK
VAN HET KIND BEVINDEN.

« HET ZOU GEVAARLIJK KUNNEN ZIJN ACCESSOIRES
TE GEBRUIKEN DIE NIET DOOR DE FABRIKANT
GOEDGEKEURD ZI)N.

« DIT PRODUCT IS NIET GESCHIKT OM MEE TE JOGGEN
OF TE ROLSCHAATSEN.

DKeDANSK

¢ VIGTIGT: Laes brugsanvisningen omhyggeligt og
opbevar den til senere brug.
Barnets sikkerhed vil vare i fare, safremt disse
anvisninger ikke falges.

e Peg Perego kan til enhver tid foretage @&ndringer pa
modellerne, som er beskrevet heri, af tekniske eller
kommercielle arsager.

Certificeringen giver kunder og forbrugere
garanti for gennemskuelighed og tillid til
SuD maden firmaet arbejder pa.

1S0 9001

A Peg Perego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
TOV

| SERVICEAFDELING

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg Perego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbehgr bedes du kontakte Serviceafdelingen hos Peg-
Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Peg Perego star til forbrugernes radighed for at
imadekomme ethvert gnske pa bedste made. Det er
derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at hgre, hvad
vores kunder mener. Vi vil derfor vaere taknemmelige
for, hvis du - efter at have brugt et af vores produkter
- venllgst vil udfylde vort spgrgeskema vedrerende
kundetilfredshed, som du finder pa vores internetside

pa folgende adresse: www. pegperego.com
hvor du kan informere os om din mening eller forslag.

BRUGSANVISNING

MONTERING AF HANDTAG

L1e Brug en skruetraekker til at lgsne de to skruer pa
handtaget og tag de to propper ud.

2 Stik det store handtag ned pa den
sammenklappede vogns stenger (som taget ud af
emballagen) som vist pa tegningen.

3e Anbring den lille prop og skruen som pa
tegningen, og skru den herefter helt i bund med
skruetraekkeren uden dog at presse for hardt,
dette gores pa begge sider af handtaget.

MONTERING AF HJULENE

4+ Fjern de fire beskyttelsespropper (to runde og to
firkantede) pa den endnu sammenklappede vogn,
som vist pa tegningen.

5e St de to hjul pa drejetapperne som pa tegningen
i den samme ende som den sammenklappede
vogns handtag. For at hagte hjulet fast pa
vognen, trykker du ind pa hjulet med handen,
indtil det klikker, hvorefter du kontrollerer, at det
er sat rigtigt pa.

6e St de andre to hjul pa drejetapperne som
pa tegningen i den modsatte ende af den
sammenklappede vogns handtag. For at haegte
hjulet fast pa vognen, tilpasses hjulets riller med
furene pa drejetappen, herefter trykker du ind pa
hjulet med handen, indtil det klikker, hvorefter du
kontrollerer, at det er sat rigtigt pa.

BREMSER

7 Vognen bremses ved at trykke bremsestangen pa
de bageste hjul ned, som vist pa tegningen. For at
lgsne vognens bremser loftes stangen op.



ABNING
e Det anbefales at sla bremsen til, far vognen abnes,

hvilket ger abningen nemmere.

8e For at abne vognen skal sikkerhedskrogene lgsnes
ved at skubbe dem indad, som vist pa tegningen.

9e Laft det store handtag op og drej det rundt indtil
stoppunktet, hvorefter det skubbes ned til det
klikker.

10e Aben vogn. Du kan kontrollere, at vognen er abnet
korrekt, pa S|kkerhedsspaendet A; hvis det ser
ud som pa tegningen B, skal du skubbe det store
handtag lengere nedad indtil det klikker fast.

REGULERBART HANDTAG

11eFor at regulere handtagets hagjde trykkes samtidigt
pa begge sideknapperne, hvorefter handtaget
blokkeres i den gnskede stilling.

SADAN TAGES HJULENE AF

12 For at tage hjulene af, er det ngdvendigt at
trykke grebet midt pa hjulet nedad, som vist pa
tegningen, og samtidigt skubbe hJuIet udad.

SAMMENKLAPNING
13« For at klappe vognen sammen skal du traekke de
to greb pa handtaget opad, som vist pa tegningen.
14 Loft sikkerhedsspandet,
15e Traek handtaget nedad, indtil det klikker.
16e Lukket vogn.

GANCIOMATIC SYSTEMET

17« “Ganciomatic System” er et praktisk og nemt
system, der ggr det muligt at haegte liftene Primo
Nido eller Navetta, autostolen Primo Viaggio og
ekstrasadet Seat Unit pa vognens Ganciomatic
understel med en enkel bevagelse: Du anbringer
produktet pa Ganciomatic understellet og trykker
ned pa det med begge hander, indtil det klikker
fast. Fer du gar igang med at haegte noget pa eller
tage det af, skal du altid sla vognens bremse til.

« For at lasne produktet fra vognen henvises du til
de pagzldende produkters brugsanvisninger.

RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Produktet har kun brug for et minimum af
vedligeholdelse. Rengaring og vedligeholdelse ma kun
udferes af voksne.

e Det anbefales at holde alle bevagelige dele rene og
om nadvendigt smare dem med en let olie.

e Tar produktets metaldele af for at undga rust.

e Rengar delene i plastik regelmassigt med en fugtig
klud; brug ikke oplasningsmidler eller lignende
produkter.

e Hold hjulene rene for stgv og sand.

* Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn
eller sne; mange materialer vil skifte farve, safremt
de udsattes for sollys i leengere tid.

e Opbevar produktet pa et tgrt sted.

AVIGTIGT

o DENNE VOGN ER FREMSTILLET MED HENBLIK PA
TRANSPORT AF 1 BARN.

o ANVEND IKKE PRODUKTET TIL AT KORE MED FLERE
BORN END BEREGNET FRA PRODUCENTENS SIDE.

e MONTERING OG KLARG@RING AF PRODUKTET MA
KUN FORETAGES AF VOKSNE.

 BRUG IKKE PRODUKTET, HVIS DER ER TEGN PA
MANGLENDE DELE ELLER BRUD.

o DET KAN VARE FARLIGT AT EFTERLADE DIT BARN
UDEN OPSYN.

o UNDER OPHOLD SKAL BREMSERNE ALTID SLAS TIL.

e FOR BRUGEN SKAL DET SIKRES, AT ALLE
TILKOBLINGSMEKANISMER ER KORREKT TILKOBLEDE.

e FOR BRUGEN SKAL DET SIKRES, AT AUTOSTOLEN
ELLER DET GENMONTEREDE SADE ER KORREKT
TILKOBLET.

o UNDGA AT STIKKE FINGRENE IND | BEVAGELIGE DELE.

o PAS PA BARNET NAR DER UDF@RES REGULERINGER AF
MEKANISMERNE (DET STORE HANDGREB, RYGLANET).

e EVENTUELLE GENSTANDE, DER HANGES PA
HANDTAGET ELLER ANDRE GREB, KAN G@RE
PRODUKTET USTABILT; FALG PRODUCENTENS
ANVISNINGER VEDR@RENDE DEN MAKSIMALE
LASTEKAPACITET.

o LAG IKKE TING | KURVEN MED EN SAMLET
VAGT OVER 5 KG. SAT IKKE TUNGERE TING
| FLASKEBEHOLDEREN END ANGIVET PA
FLASKEBEHOLDEREN OG ALDRIG VARME DRIKKE. STIK
IKKE TING | LOMMERNE PA KALECHERNE (HVIS DISSE
ER MONTEREDE), DER VEJER MERE END 0,2 KG.

e ANVEND IKKE PRODUKTET | NARHEDEN AF TRAPPER
ELLER TRIN; ANVEND DET IKKE | NARHEDEN AF
VARMEKILDER ABEN ILD ELLER FARLIGE GENSTANDE,
SOM BARNET VIL KUNNE NA MED ARMENE.

o DET KAN INDEBARE EN FARE AT ANVENDE TILBEH@R,
SOM IKKE ER GODKENDT AF PRODUCENTEN.

e DETTE PRODUKT ER IKKE VELEGNET TIL BRUG UNDER
JOGGING ELLER K@RSEL PA RULLESK@JTER.



FleSUOMI

o TARKEAA: lue nimai ohjeet huolellisesti ja sailyti
ne tulevaa kayttéa varten.
Lapsen turvallisuus saattaa vaarantua, ellei ohjei-
ta noudateta.

e Peg Perego voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista
syistd muutoksia.

A Peg Perego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu
. yhtio.
119)% Sertifiointi on asiakkaille ja kuluttajille
SuD tae siitd, ettd yritys toimii lapindkyvasti ja
150 9001 luotettavasti.

| ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda
niiden tilalle ainoastaan alkuperdisia Peg Perego -
varaosia. Ota yhteys asiakaspalveluun korjauksiin,
vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperdisten varaosien ja
lisdvarusteiden tilaamiseen liittyvissa asioissa.
Peg-Perego-asiakaspalvelu:

puh. +39 039 60 88 213

faksi: +39 039 33 09 992

s—posti: assistenza@pegperego.it
Www.pegperego.com

Peg Perego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeita ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kaytettydsi tdyttdda KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN, jonka I6ydat Internetista
osoitteesta: www.pegperego.com

ja kertoa meille sen valityksella mahdollisista
huomioistasi ja ehdotuksistasi.

KAYTTOOHJEET |

KAHVAN KIINNITTAMINEN

le Avaa kaksi ruuvia ja kahvan kaksi tulppaa
ruuvimeisselin avulla.

2e Laita kahva vaunujen, jotka ovat viela suljettuna
(pakkauksesta poistettuina), putkille kuten
kuvassa.

3e Laita paikoilleen tulppa ja ruuvi, kuten kuvassa,
ruuvaa sitten kahvan molemmat puolet
ruuvimeisselilla loppuun saakka silti kiristamatta
lujaan.

RENKAIDEN KIINNITTAMINEN

4e Poista pakkauksen nelja (kaksi pyoreda ja kaksi
neliskulmaista) suojatulppaa vaunuista, jotka ovat
vield suljettuna, kuten kuvassa.

5e Pujota kaksi rengasta tappeihin, kuten kuvassa,
edelleen suljettuna olevien vaunujen kahvan
puolelta. Kiinnita se vaunuihin ja paina sen paalta
kadella kunnes kuulet naksahduksen ja tarkista,
ettd kiinnitys on oikeanlainen.

6e Pujota kaksi muuta rengasta tappeihin, kuten
kuvassa, edelleen suljettuina olevien vaunujen
kahvan vastakkaiselta puolelta. Kiinnita se
laittamalla renkaan pinnat tapissa oleviin sijoihin,
paina vaunujen pdaltd kadella kunnes kuulet
naksahduksen ja tarkista, ettd kiinnitys on
oikeanlainen.

JARRUT

7 Vaunujen jarruttamiseksi laske takarenkaiden
paallad sijaitsevaa jarruvipua kuten kuvassa.
Vaunujen lukituksen avaamiseksi nosta vipua.

AVAAMINEN
e Ennen vaunujen avaamista on suositeltavaa laittaa

jarrut paalle, jotta avaaminen olisi helpompaa.

8e Vaunujen avaamiseksi irrota sulut tyontamalla
niitd ulospain kuten kuvassa.

9e Nosta kahvaa ja kddnna se ylimpdan asentoonsa
tyontamalla sita pykalaan asti.

10e Vaunut ovat avoinna. Vaunujen oikeanlainen
avaaminen voidaan varmistaa turvakoukusta A;
jos se on kuten kuvassa B, tydnna kahvaa viela
alaspadin kunnes kuulet naksahduksen.

SAADETTAVA KAHVA

11e Kahvan korkeuden saatamiseksi paina
samanaikaisesti sivuilla olevia painikkeita ja
lukitse kahva haluttuun asentoon.

RENKAIDEN POISTAMINEN

12 Renkaiden poistamiseksi tulee laskea renkaan
keskustassa olevaa vipua, kuten kuvassa, ja
tyontdaa samanaikaisesti rengasta ulospain.

SULKEMINEN
13e Vaunujen sulkemiseksi veda ylospdin kaksi vipua,
jotka sijaitsevat kahvalla, kuten kuvassa.
14 Nosta turvakoukkua,
15e vie kahvaa alaspain kunnes kuulet naksahduksen.
16e Vaunut ovat suljettuina.

GANCIOMATIC SYSTEM

17+ “Ganciomatic System* on kateva ja nopea
jarjestelma, jonka ansiosta vaunuihin voidaan
kiinnittda Primo Nido tai Navetta-kori, Primo
Viaggio -turvaistuin ja Seat Unit -istuin
vaunujen Base Ganciomaticiin hyvin helposti:
on riittavaa, etta asetat ne Base Ganciomaticille
ja painat tuotetta kaksin kasin, kunnes kuulet
naksahduksen. Ennen kuin aloitat kiinnitys- ja
irrottamistoimenpiteitd, aktivoi aina vaunujen
jarrut.

e Tuotteiden irrottamiseksi vaunuista tutustu

asianomaisiin kayttéohjeisiin.

| PUHDISTUS JA HUOLTO

Tuotteenne edellyttdad pienen maaran huoltoa.

Vain aikuiset voivat tehdad puhdistus- ja

huoltotoimenpiteita.

e Pida puhtaana kaikki liikkuvat osat ja, jos tarpeen,
voitele kevyella o6ljylla.

e Kuivaa tuotteen metalliosat, jotta ne eivat ruostu.

¢ Puhdista sddnndllisesti muoviosat kostealla
pyyhkeella. Ala kayta liuottimia tai muita
samankaltaisia tuotteita.

e Pida renkaat puhtaina polysta ja hiekasta.

e Suojaa tuote ulkoisilta tekijoilta, vedeltd, sateelta tai
lumelta; jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa
pitaminen voi aiheuttaa varimuutoksia useisiin
materiaaleihin.

e Sdilyta tuotetta kuivassa paikassa.

A HUOMIO

« TAMA KULKUNEUVO ON SUUNNITELTU YHDEN
LAPSEN KULJETTAMISEEN.

o ALA KAYTA TUOTETTA ISOMMALLE
KAYTTAJAMAARALLE KUIN MITA VALMISTAJA
SUOSITTELEE. )

« VAIN AIKUISET VOIVAT TEHDA TUOTTEEN _
KOKOAMIS- JA VALMISTELUTOIMENPITEITA.

« ALA KAYTA TUOTETTA, JOS SIITA PUUTTUU OSIA TAI
SIINA ON RIKKOUMIA.

o LAPSEN JATTAMINEN ILMAN VALVONTAA VOI OLLA



VAARALLISTA. )

« PAIKOILLAAN OLLESSA, PIDA JARRUT AINA
LUKITTUINA. )

o ENNEN KAYTTOA VARMISTA, ETTA KAIKKI )
KIINNITYSMEKANISMIT OVAT OIKEIN KIINNITETTYJA.

« ENNEN KAYTTOA VARMISTA, ETTA AUTON
TURVAISTUIN TAI ISTUIN OVAT OIKEALLA TAVALLA
KIINNITETTYINA.

o VALTA SORMIEN LAITTAMISTA MEKANISMEIHIN.

« VARO VAHINGOITTAMASTA LASTA, KUN TEET
SAATOTOIMENPITEITA MEKANISMEIHIN (KAHVA,
SELKANOJA).

« JOKAINEN PAINO, JOKA ROIKKUU KANTOKAHVASSA
TAI MUISSA KAHVOISSA VOI SAATTAA TUOTTEEN
EPATASAPAINOON; NOUDATA VALMISTAJAN OHJEITA
MITA TULEE MAKSIMIPAINORAJOITUKSIIN. )

o ALA LAITA KORIIN MITAAN, JOKA PAINAA ENEMMAN
KUIN 5 KG. ALA LAITA JUOMANPIDIKKEESEEN
MITAAN, JOKA PAINAA ENEMMAN KUIN ON
TARKENNETTU ITSE JUOMANPIDIKKEESSA JA ALA
LAITA SIIHEN KOSKAAN KUUMIA JUOMIA. ALA LAITA
KUOMUN TASKUIHIN (JOS SELLAISIA ON) ENEMPAA
PAINOA KUIN 0,2 KG. o

o ALA KAYTA LAHELLA PORTAITA TAl RAPPUJA; ALA
KAYTA LAHELLA LAMMONLAHTEITA, AVOTULIA TAI
VAARALLISIA ESINEITA LAPSEN ULOTTUVILLA.

« LISAVARUSTEIDEN, JOTKA EIVAT OLE VALMISTAJAN

HYVAKSYMIA, KAYTTO SAATTAA OLLA VAARALLISTA.

o TAMA TUOTE EI OLE SOPIVA KAYTETTAVAKSI
JUOSTESSA TAI RULLALUISTELLESSA.

CZeCESTINA

« DULEZITE: pozorné si prectéte tyto pokyny a
uchovejte je pro budouci pouziti.
Bezpecnost ditéte muze byt ohroZena pokud tyto
pokyny nebudou dodrzeny.

e Spole¢nost Peg Perego muze kdykoliv provést zmény
a Upravy na modelech, které jsou popsany v této
publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni okolnosti.

Spolecnost Peg Perego S.p.A. je
A certifikovana podle 1ISO 9001.
TUV Tato certifikace zarucuje klientim
a spotrebitelum transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich postupt
spolecnosti.

SUD

1S0 9001

| ASISTENCNI SLUZBA

Jestlize dojde k ndhodné ztraté nebo poskozeni
nékterych casti vyrobku, pouzijte vyhradné origindlni
nahradni dily Peg Perego. Pro pfipadné opravy,
vymény, informace o vyrobcich, prodej nahradnich dilt
a doplnkt kontaktujte Asistencni sluzbu

Peg-Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WWW.pegperego.com

Spolecnost Peg Perego je vzdy k dispozici svym
klientim, aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich
potreby a prani. Z tohoto duvodu je pro nas nesmirné
duleZité a cenné, abychom se seznamili s nazory
nasich klientl. Proto Vam budeme velmi vdéc¢ni, kdyz
po pouziti naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK PRO
ZJISTENI SPOKQJENOSTI KLIENTU, ktery naleznete na
nasledujici internetové adrese:

Www.pegperego.com.

Prosime Vas o uvedeni pfipadnych postfehd a doporuceni.

NAVOD K POUZITI

MONTAZ RUKOQJETI

1le Pomoci Sroubovaku odsroubujte oba Srouby a oba
uzavéry rukojeti.

2 Nasunte rukojet na trubky struktury jesté
slozeného kocarku (vytazeného z obalu), jak je to
vyznacené na obrazku.

3e Umistéte uzavér a Sroub, jak je to vyznacené na
obrazku, a zaSroubujte je pomoci Sroubovaku na
doraz bez vynalozeni pfiliSné sily.

MONTAZ KOL

4e Sejméte z podvozku kocarku Ctyfi ochranné zatky
(dvé kulaté a dvé hranaté), jak je to vyznacené na
obrazku.

5e Nasunte obé kola na Cep ze strany rukojeti
jesté slozeného podvozku, jak je to vyznacené
na obrazku. Pro spravné nasazeni kola na
ného zatlacte, dokud neuslysite cvaknuti, a
zkontrolujte, jestli je kolo Fadné nasazené.

6e Nasunte zbyla dvé kola na cepy z opacné strany
rukojeti jeSté slozeného podvozku (viz obrazek).
Pro spravné nasazeni kola vsunte draty kola
Stérbin Cepu, zatlacte na kolo rukou, dokud
neuslysSite cvaknuti, a zkontrolujte, jestli je kolo
radné nasazené.

BRZDA

7 Pro zabrzdéni podvozku snizte packu brzdy na
zadnich kolech, jak je to znazornéné na obrazku.
Pro odblokovani podvozku packu presunte do



horni polohy.

ROZLOZENI PODVOZKU
e Pred rozlozenim podvozku ho doporucujeme

zabrzdit.

8e Pred rozlozenim podvozku uvolnéte pojistky
tak, ze na né zatlacite smérem dovnitf, jak je to
vyznacené na obrazku.

9e Presurite rukojet smérem nahoru a otacejte ho,
dokud se nezablokuje v posledni mozné pozici.

10e RozloZeny podvozek. Spravné rozloZeni podvozku
muzZete zkontrolovat pomoci bezpeénostni
pojistky A; jestlize je bezpecnostni pojistka v
pozici, kteraJe zndzornéna na obrazku B, znovu
zatlacte na rukojet smérem dold, aby se presunula
do mezni spodni pozice.

NASTAVITELNA RUKOJET

11e Pro sefizeni vySky rukojeti stisknéte soucasné
obé bocni tlacitka a zablokujte rukojet ve zvolené
pozici.

SEJMUTI KOL

12 Pro sejmuti kol staci snizit packu umisténou ve
stfedu kola tak, jak je to vyznacené na obrazku, a
soucasné zatlacit na kolo smérem ven.

SLOZENI PODVOZKU
13e¢ Pro slozeni podvozku presunte smérem na
horu obé packy umisténé na rukojeti, jak je to
vyznacené na obrazku.
14+ Presunte smérem nahoru bezpecnostni pojistku.
15e Pfesunte rukojet smérem dolu, dokud neuslysite
cvaknuti.
16 Nyni je podvozek slozeny.

GANCIOMATIC SYSTEM

17e Ganciomatic System je velmi prakticky a rychly
systém, ktery umoznuje pomoci jednoho
jednoduchého gesta k bazi Ganciomatic podvozku
pfipnout sportovni korbu Primo Nido nebo
Navetta, détskou autosedacku Primo Viaggio a
sedacku Seat Unit alla Base Ganciomatic. Pred
pfipnutim nebo odepnutim jednotlivych elementi
vzdy podvozek zabrzdéte.

¢ Pro odpojeni jednotlivych elementd odkazujeme

na prislusné navody k pouziti.

CISTENi A UDRZBA

Tento vyrobek si vyzaduje minimalni udrzbu. Veskeré
operace spojené s ¢iSténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospelé osoby.

o Doporucujeme udrZovat v Cistém stavu veskeré
pohyblivé casti kocarku a v pripadé potreby je
namazat lehkym olejem.

e Kovové casti vyrobku vysuste, aby nedoslo k jejich
zrezivéni.

e Pravidelné cCistéte umélohmotné casti kocarku
vlhkym hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo
jiné podobné prostredky.

e Odstrante z kol prach a pisek.

» Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou,
desStém a snéhem; nepretr2|te a dIouhodobe
vystaveni sluneénimu zafeni maze zpusobit zménu
barvy mnohych materialua.

e Uchovavejte vyrobek na suchém misté.

APOZOR

e TENTO VYROBEK JE URCENY PRO PREPRAVU
JEDNOHO DITETE.
« NEPOUZIVEJTE VYROBEK PRO VETSi POCET DETI.

o VESKERE OPERACE SPOJENE S MONTAZ[ A SERIZENIM
VYROBKU MOHOU PROVADET POUZE DOSPELE
OSOBY.

« NEPOUZIVEJTE VYROBEK V PRIPADE, ZE JE
POSKOZENY ANEBO ZE CHYBI NEKTEREJEHO CASTI.

« NIKDY_DITE NENECHAVEJTE BEZ DOZORU.

o JESTLIZE JE KOCAREK V KLIDU, VZDY HO ZABRZDETE.

 PRED PQUZITIM VYROBKU SE UJISTETE ZE JSQU
VESKERE PRIPINACI MECHANISMY SPRAVNE PRIPOJENE.

o PRED POUZ[TIM VYROBKU SE UJISTETE, JESTLI JSOU
AUTOSEDACKA A SEDATKO SPRAVNE PRIPNUTE.

« NEVSUNUJTE PRSTY DO MECHANISMU VYROBKU.

o PRI SERIZOVANI JEDNOTLIVYCH MECHANISMU
(RUKOJET, OPERKA ZAD) DAVEJTE POZOR NA DITE
USAZENE V KOCARKU.

o JAKEKOLIV BREMENO ZAVESENE NA PREDNI RUKOJETI
ANEBO NA BOCNICH RUKOJETICH MUZE KOCAREK
DESTABILIZOVAT; PRO MAXIMALNI POVOLENE
ZATIZENI KOCARKU ODKAZUJEME NA INSTRUKCE
VYROBCE.

o NEVKLADEJTE DO KOSIKU BREMENA S VAHOU
VYSSI NEZ 5 KG. NEVKLADEJTE DO DRZAKU
NA LAHEV PREDMETY S VAHOU VYSSi NEZ JE
HODNQTA UVEDENA NA DRZAKU A NIKDY DO NEHO
NEVKLADEJTE TEPLE NAPJE. NEVKLADEJTE DO KAPES
STRISEK (JSOU-LI PRITOMNE), BREMENA S VAHOU
VYSSI NEZ 0,2 KG.

. NEPOUZIVEJTE KOCAREK V BLIiZKOSTI SCHODU
NEPQUZIVEJTE KOCAREK V BLIZKOSTI ZDROJU TEPLA
OHNE NEBO NEBEZPECNYCH PREDMETU, NA KTERE
MUZE DITE DOSAHNOUT.

e POUZITI DOPLNKU KTERE NEJSOU SCHVALENE
VYROBCEM, MUZE BYT NEBEZPECNE.

e TENTO VYROBEK NENi VHODNY PRO JOGGING A
JiZDU NA BRUSLICH.



~ vytiahnite smerom nahor.
SKeSLOVENCINA } »
ROZLOZENIE KOCIKA

» DOLEZITE: pozorne si precitajte tento navod a e Kocik pred jeho rozloZzenim zabrzdite.
uchovajte ho pre d’alSie pouzitie. 8e Ak si zelate kocik rozlozit, odopnite
Pri nedodrZani tohto navodu, méze byt ohrozena zabezpecovacie poistky a zatlacte ich smerom
bezpeénost dietata. dovnutra tak ako je to uvedené na obrazku.
9e Nadvihnite rukovat a otacajte ju az do kone¢ného
e Spolo¢nost Peg Perego moze kedykolvek vykonat cvaknutia.
zmeny a upravy na modeloch, ktoré su popisané v 10« Kocik je teraz rozlozeny. Spravne rozlozenie
tejto publikacii, ak si to budd vyzadovat technické kocika mozete skontrolovat pomocou
alebo obchodné podmienky. bezpeclnostnej poistky A; ak by bol kocik
rozlozeny tak, ako je uvedené na obrazku B znovu
Spoloc¢nost Peg Perego S.p.A. je zatlacte rukovat smerom nadol pokial nebudete
A certifikovana podla ISO 9001. pocut cvaknutie.
T/ M Tento certifikat zarucuje klientom ) .
SUD a spotrebitelom transparentnost a ; NASTAVITELNA RUKOVAT
g spolahlivost vztahujucich sa na pracovné 11e Pre nastavenie vysky rukovati stlacte sucasne
postupy spolocnosti. obidve bo¢né packy a zablokujte rukovit v zelanej
polohe.
| ASISTENCNA SLUZBA VYTIAHNUTIE KOLIES
12 Pre vytiahnutie kolies musite znizit packu
Ak dojde k nahodnej strate alebo poskodeniu umiestnend v strede kolesa tak, ako je to uvedené
niektorych casti vyrobku, pouzite vylu¢ne originalne na obrazku a sucasne vytiahnut koleso smerom von.
nahradné diely Peg Perego. Pre pripadné opravy, . »
vymeny, informacie o vyrobkoch, predaj nahradnych ZLOZENIE KOCIKA
dielov a doplnkov kontaktujte Asistencnt sluzbu 13e Pre zloZenie kocika vytiahnite smerom nahor
Peg-Perego: dve packy umiestnené na rukoviti tak, ako je to
tel.:0039-039-60.88.213, uvedené na obrazku.
fax: 0039-039-33.09.992, 14 Vytiahnite bezpecnostnu poistku smerom nahor,
e-mail: assistenza@pegperego.it, 15e znizte rukovat smerom nadol, pokial nebudete
wWww.pegperego.com pocut cvaknutie.

16e Kocik je teraz zloZeny.
Spoloc¢nost Peg Perego je svojim klientom vzdy
k dispozicii, aby co najlepsSie uspokojila vSetky

ich potreby a priania. Z tohto dovodu je pre nas GANCIOMATIC SYSTEM

nesmierne dolezité a cenné, aby sme sa oboznamili

s nazormi nasich klientov. Preto Vam budeme velmi 17e “Ganciomatic System” je vel'mi prakticky a rychly
vdacni, ked’ po pouziti nasho vyrobku vyplnite systém, ktory Vam umozni pripnit Sportovu korbu
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKQOJNOSTI KLIENTOV, Primo Nido alebo Navetta, detski autosedacku
ktory najdete na nasledujlcej internetovej adrese: Primo Viaggio a sedacku Seat Unit k zakladni Base
www.pegperego.com. Prosime Vas o uvedenie Ganciomatic kocika, a to jedinym pohybom: staci
pripadnych postrehov a doporuceni. ak ich polozite na zdkladnu Base Ganciomatic a

zatlacite na nich oboma rubami, pokial nebudete
pocut cvaknutie. Predtym ako pripevnite alebo

NAVOD NA POUZITIE odoberiete uvedené Casti zo zakladne vzdy
. ) zabrzdite kocik.
MONTAZ RUKOVATE e Pre odobratie Sportovej korby, autosedacky a
le Skrutkovacom odskrutkujte dve skrutky a dva sedacky z kocika odkazujeme na ich navod na
uzavery rukovite. pouzitie.

2e Zasunte rukovét do trubic e$te zloZeného kocika

(vybaleného z obalu) tak, ako je to uvedené na

obrazku. CISTENIE A UDRZBA
3e Umiestnite uzaver a skrutky tak, ako je to
uvedené na obrazku, a zaskrutkujte ich pomocou Vas vyrobok si vyzaduje minimalnu ddrzbu. Vsetky
skrutkovaca na doraz z oboch stran rukovate. operacie spojené s Cistenim a udrzbou vyrobku musia
. vykonavat len dospelé osoby.
MONTAZ KOLIES e Doporucujeme udrzovat v ¢istom stave vSetky
4e Qdstrante Styri ochranné uzavery obalu (dva mobilné Casti vyrobku a v pripade potreby ich
gulaté a dva Stvorcové) z este zlozeného kocika, namazat 'ahkym olejom.
ako je to uvedené na obrazku. e Kovové cCasti vyrobku vysuste, aby sa zabranilo ich
5e Vlozte dve kolesa do Capu na strane rukovati zhrdzaveniu.
eSte zlozeného kocika tak, ako je to uvedené e Pravidelne cistite umelohmotné casti kocika vihkou
na obrazku. Zatlacte rukou na koleso pokial handrickou, nepouzivajte riedidla alebo podobné
nebudete pocut cvaknutie, ¢im ho pripevnite na prostriedky.
kocik a skontrolujte jeho spravne nasadenie. e Kolesa Cistite od prachu a piesku.
6e Vlozte dalsSie dve kolesa do ¢apov na opacnej e Chrante vyrobok pred atmosferickymi vplyvmi,
strane rukoviti eSte zlozeného kocika tak, ako vodou, dazdom alebo snehom; nepretrzité a
je to uvedené na obrazku. Vlozte draty kolesa dlhodobé vystavenie slnecnému ziareniu moze
do otvorov c¢apu, zatlacte rukou na koleso pokial spOsobit zmenu farby viacerych materialov.
nebudete pocut cvaknutie a skontrolujte jeho e Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

spravne nasadenie.

7e EEeZzsz\brzdenie kocika znizte nohou packu brzdy A POZOR

umiestnenu na zadnych kolesach tak, ako je to i o i
uvedené na obrazku. Pre odbrzdenie kocika packu e TENTO VYROBOK JE URCENY NA PREPRAVU JEDNEHO




DIETATA.

o NEPOUZIVAJTE VYROBOK NA PREPRAVU VYSSIEHO
POCTU DETI AKO PREDPISUJE VYROBCA.

o VSETKY OPERACIE SPOJENE S MONTAZOU A
NASTAVENIM VYROBKU MUSIA BYT VYKONAVANE
LEN DOSPELYMI QSOBAMI.

« VYROBOK NEPOUZIVAJTE V PRIPADE, ZE NA NOM
CHYBA NIEKTORA JEHO CAST ALEBO JE POSKODENY.

o NIKDY NENECHAVAJTE VASE DIETA BEZ DOZORU.

« PO ODSTAVENI KQCIK VZDY ZABRZDITE.

« PRED POUZITIM VYROBKU SA UISTITE, CI SU VSETKY
PRIPINACIE MECHANIZMY SPRAVNE PRIPOJENE

o PRED POUZITIM VYROBKU SA UISTITE, CI SU
AUTOSEDACKA ALEBO UVEDENA SEDACKA SPRAVNE
PRIPOJENE.

e NEVKLADAJTE PRSTY DO MECHANIZMOV.

e PRI VYKONAVANI OPERACIi SPOJENYCH S
REGULACIOU MECHANIZMOV (RUKOVAT, QPIERKA

CHRBTA) DAVAJTE POZOR NA PRITOMNOST DIETATA.

o AKYKOLVEK NAKLAD ZAVESENY NA PREDNU
RUKOVAT ALEBO NA POSTRANNE RUKOVATE MOZE
ZNAMENAT PORUSENIE STABILITY VYRQBKU; PRE
MAXIMALNU POVOLENU HMOTNOST NAKLADU Sl
PRECITAJTE POKYNY VYROBCU.

e DO NAKLADNEHO KQOSIKA NEVKLADAJTE NAKLAD
S HMOTNOSTOU VYSSOU AKO 5 KG. DO DRZIAKA
NA _FLASU NEVKLADAJTE NAKLAD S HMOTNOSTOU
VYSSOU AKO JE UVEDENE NA SAMOTNOM
DRZIAKU A NIKDY DON NEVKLADAJTE HORUCE
NAPOJE. DO VRECIEK NA STRIESKE KOCIKA (AK
SA TU NACHADZA]U) NEVKLADAJTE NAKLAD S
HMOTNOSTOU VYSSOU AKO 0,2 KG.

e VYROBOK NEPQUZIVAJTE V BLIZKOSTI SCHODOV
ALEBO SCHODIKOV; VYROBOK NEPOUZIVAJTE V
BLIZKOSTI ZDRQJOV TEPLA, VOUNYCH PLAMENOV
ALEBO NEBEZPECNYCH PREDMETOV KTORE SU V
DOSAHU RUKY DIETATA.

« PQUZITIE DOPLNKOV, KTORE NIE SU SCHVALENE
VYROBCOM, MOZE BYT NEBEZPECNE.

e TENTO VYROBOK NIE JE VHODNY PRE JOGGING
ALEBO KORCULOVANIE.

HUeMAGYAR

® FONTOS: figyelmesen olvassak el ezeket
az utasitasokat és 6rizzék meg a jovobeni
felhasznalas céljabol.
A gyermek biztonsagat veszélyeztethetik azzal,
ha nem tartjak be ezeket az utasitasokat.

e A Peg Perego az ebben a kiadasban ismertetett
modelleknél miiszaki vagy kereskedelmi jelleg(i
okokbol kifoly6lag barmikor végrehajthat
maédositasokat.

Peg Perego R.t. ISO 9001 tanusitvannyal
A rendelkezik.
TV A tanusitvany a vallalati munkamédszer

SOD rendszerezettségének és az abban vald
bizalomnak a garanciajat kinalja az

1S0 9001 . P S

tgyfeleknek és a fogyasztéknak.

| VEVOSZOLGALAT

Ha véletleniil a modell részei elvesznek vagy
karosodnak, akkor csak eredeti Peg Perego
alkatrészeket hasznaljon! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok valamint
az eredeti alkatrészek és tartozékok értékesitése
tgyében vegye fel a kapcsolatot a Peg Perego
Vevészolgalataval:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992, a

e-mail: assistenza@pegperego.it,
Www.pegperego.com

A Peg Perego a fogyasztéinak rendelkezésére all
minden igényik legjobb kielégitése céljabdl. Ehhez
az ugyfeleink véleményének megismeréese szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon halasak
lennénk, ha a termékiink haszndlatbavétele utan
kltoltene a FOGYASZTO ERTEKELESE KERDOIVET,
amelyet az aldbbi internet cimen taldl meg:

WWWw.pegperego.com
Ott feltlintetheti az esetleges észrevételeit vagy otleteit.

HASZNALATI UTASITAS

FOGANTYU FELSZERELESE

le Egy csavarhlzé segitségével csavarozzak le a két
csavart és a két dugot a fogantyarol.

2e Huzzak ra a fogantydt a még 6sszecsukott (a
csomagolasbdl kibontott) kocsi csévazaira az dbra
szerint.

3e Helyezzék ra a dugét és a csavart az dbra szerint,
majd teljesen de tulfeszités nélkil csavarozzak ra a
csavarhuzoval a fogantyl mindkét oldalanal.

KEREKEK FELSZERELESE

4e Vegyék le a négy csomagolo védédugét (két kerek
és két négyszogletes) a még 6sszecsukott kocsirdl
az abra szerint.

S5e lllesszenek két kereket a tengelycsapokra a még
0sszecsukott kocsi fogantyu feldli reszén az abra
szerint. A kocsira val6o beakasztasahoz kézzel
nyomjak ra a kereket kattandsig és ellenérizzék a
helyes beakasztast.

6e Illesszék a masik két kereket a tengelycsapokra a
még Osszecsukott kocsi fogantyujaval ellentétes
oldalon az abra szerint. A beakasztasahoz illesszék
a kocsi kiillgit a tengelycsap nyildsaiba, kézzel
nyomjak ra a kereket kattanasig és ellenérizzék a
helyes beakasztast.

FEK
7 A kocsi fékezéséhez engedjék le a hatso kerekeken
elhelyezett fékrudat az abra szerint. A kocsi



fékjeinek kiengedéséhez emeljék fel a rudat.

KINYITAS
e A kocsi kinyitasa el6tt ajanlatos a lefékezése a
kinyitas megkonnyitése céljabol.
8e A kocsi kinyitasahoz akasszak ki a zaropeckeket
ugy, hogy nyomjak azokat befelé az abra szerint.
9« Emeljék fel a fogantyut és kattanasig nyomva
forditsak el végallasig.
10e Kinyitott kocsi. A kocsi helyes kinyitasa az A
biztonsagi kapocsnal ellendrizhetd; ha ugy
mutatkozna, ahogy az a B abran lathaté, akkor
nyomjdak tovabb lefelé a fogantyut kattanasig.

BEALLITHATO FOGANTYU

A fogantyd magassaganak beallitasdhoz
egyidejlileg nyomjak be az oldalsé
nyomogombokat és a kivant pozicidban rogzitsék a
fogantyut.

11

A KEREKEK LEVETELEHEZ

A kerekek levételéhez a kerék kdozepén elhelyezett
kart engedjék le az abra szerint és egyidejlleg
nyomjak a kereket a kiiltér iranyaba.

12

OSSZECSUKAS
13¢ A kocsi 6sszecsukdsahoz huzzak felfelé a
fogantyun elhelyezett két kart az abra szerint.
14+ Emeljék fel a biztonsagi kapcsot,
15e toljak lefelé a fogantyut kattanasig.
16 Osszecsukott kocsi.

GANCIOMATIC SYSTEM

17

“Ganciomatic System” az a praktikus és gyors
rendszer, amely lehet6vé teszi a PrimoNido

vagy a Navetta mélykocsi, a Primo Viaggio autos
gyerekiilés és a Seat Unit hordozo gyerekiilés egy
egyetlen mozdulattal torténd rakapcsolasat a kocsi
Ganciomatic Alapvazara: elegendd, ha azokat a
Ganciomatic Alapvazra helyezik és ranyomjak
mindkét kézzel kattandsig. A rakapcsolasi és
lekapcsolasi fazisok végrehajtasa elétt mindig
miikodtessék a kocsi fékjeit.

o A termékek kocsivazrél torténé lekapcsolasahoz
olvassak el a vonatkoz6 hasznalati utasitast.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztitd és

karbantarté mdveleteket csak feln6ttek végezhetik.

e Valamennyi mozgé rész tisztantartasa javasolt, és
amennyiben az sziikséges, olajjal vékonyan kenjék
be azokat.

e Szdritsdk meg a termék fémbdl készilt részeit a
rozsdasodas megel6zése céljabol.

e Egy nedves torléruhdval rendszeresen tisztitsak meg
a muanyagbol késziilt részeket, ne hasznaljanak
oldoszereket vagy egyéb hasonld termékeket.

e Portol és homoktol tartsak tisztan a kerekeket.

« Ovjak a terméket a légkori hatoeréktdl, viztél,
esotdl vagy hotol; a folytonos és hosszadalmas
napsutésnek valé kitétel sok alapanyagban
szinvaltozast okozhat.

e Szdraz helyen taroljak a terméket.

AVIGYAZAT

e E SZALLITOESZKOZT EGY GYERMEK SZALLITASARA
TERVEZTEK.

o NE HASZNALJAK A TERMEKET A GYARTO ALTAL
ELOIRTNAL TOBB GYERMEKKEL.

o A TERMEK OSSZESZERELESI ES ELOKESZITESI
MUVELETEIT FELNOTTEK VEGEZHETIK.

o NE HASZNALJAK A TERMEKET, HA EGYES RESZEI
HIANYOZNAK VAGY AZON TOREST ESZLELNEK.

o A GYERMEKUK FELUGYELET NELKUL HAGYASA
VESZELYES LEHET.

o ALLO HELYZETBEN MINDIG HASZNALJAK A FEKEKET.

o HASZNALAT ELOTT GYOZODJENEK MEG ARROL, HOGY
MINDEN ROGZITO SZERKEZET HELYESEN BE VAN
KAPCSOLVA.

o HASZNALAT ELOTT BIZONYOSODJANAK MEG ARROL,
HOGY MEGFELELOEN ROGZITVE VAN AZ AUTOS
GYEREKULES VAGY A SPORT GYEREKULES.

o NE TEGYEK AZ UJJUKAT A SZERKEZETEKBE.

o FIGYELJENEK ODA A JELENLEVO GYERMEKRE AKKOR,
AMIKOR A SZERKEZETEKET BEALLITO MUVELETEKET
(TOLOKAR, HATTAMLA) VEGZIK.

o A TOLOKARRA VAGY A FOGANTYUKRA FELAKASZTOTT
BARMILYEN TEHER INSTABILLA TEHETI A TERMEKET;
TARTSAK BE A GYARTOQ UTASITASAIT A MAXIMALIS
TERHEK ALKALMAZASARA VONATKOZOAN.

o NE RAKJANAK A KOSARBA 5 KG-NAL NAGYQBB
SULYU TERHET. NE TEGYENEK AZ ITALTARTOBA AZ
ITALTARTON FELTUNTETETT SULYNAL NEHEZEBB
TERHET ES MELEG ITALT SOHA. A KOCSITETO
ZSEBEKBE (HA VANNAK) 0,2 KG-OT MEGHALADO
SULYOKAT NE, HELYEZZENEK

o NE HASZNALJAK A TERMEKET LEPCSOK VAGY
LEPCSOFOKOK KOZELEBEN; NE HASZNALJAK
HOFORRASOK, NYILT LANG VAGY A GYERMEK
KEZEUGYEBE ESO VESZELYES TARGYAK KOZELEBEN.

e A GYARTO ALTAL JOVA NEM HAGYOTT TARTOZEKOK
HASZNALATA VESZELYES LEHET.

e EZ A TERMEK NEM ALKALMAS ARRA, HOGY JOGGING
VAGY GORKORCSOLYAZAS KOZBEN HASZNALJAK



SLeSLOVENSCINA

e POMEMBNO: pozorno preberite ta navodila in jih
shranite za nadaljnjo uporabo.
Ce ne upostevate teh navodil, lahko zmanjsate
stopnjo varnosti otroka.

e Peg Perego se lahko kadarkoli odloci, da bo
spremenil modele, objavljene v katalogu, najsi bo to
zaradi tehnicnih ali trznih razlogov.

Peg Perego S.p.A. ima certifikat ISO 9001.
Certifikat za stranke in porabnike pomeni

. garancijo transparentnosti in zaupanja v
SUD delo podjetja.

1S0 9001

| POMOC UPORABNIKOM |

Ce izgubite ali poSkodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Perego. Za morebitna popravila, zamenjave, podatke
o izdelkih, prodajo originalnih rezervnih delov

in dodatkov, stopite v stik s centrom za pomoc
uporabnikom Peg Perego:

tel.:0039 (039) 60-88-213,

faks: 0039 (039) 33-09-992,

e-posta: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Peg Perego je vedno na voljo svojim strankam, da
v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je
za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank.

Hvalezni vam bomo, Ce si boste, ko boste uporabili
nas izdelek, vzeli Cas in |zpoln|I| VPRASALNIK O
ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu www.pegperego.com
in nam sporocite vase pripombe in predloge.

NAVODILA ZA UPORABO |

NAMESCANJE ROCAJA

le Z izvijaCem odvijte oba vijaka in pokrovcka z
rocaja.

2« Nataknite roCaj na cevi Se zaprtega vozicka (ki ste
ga vzeli iz embalaze), kot prikazuje risba.

3e Pokrovcek in vijak postavite, kot prikazuje risba,
nato pa ju z izvijatem privijte, ne da bi prevec
zategnili, na obeh straneh rocaja.

NAMESTITEV KOLES

4e Odstranite Stiri zascitne embalazne pokrovcke
(dva okrogla in dva kvadratna) s Se zaprtega
vozicka, kot prikazuje risba.

5e¢ Nataknite kolesi na zatica, kot je prikazano na
risbi, na strani rocaja Se zaprtega vozicka. Da bi
ga pripeli na kolo, z roko pritisnite na kolo, dokler
ne klikne, in preverite, ali je pravilno sedlo.

6 Nataknite kolesi na zatica, kot je prikazano na
risbi, na drugi strani rocaja Se zaprtega vozicka.
Da bi ga pripeli na kolo, vstavite napere kolesa v
reze zatica, z roko pritisnite na kolo, dokler ne
klikne, in preverite, ali je pravilno sedlo.

ZAVORA

7 Da bi zavrli vozicek, spustite zavorno precko na
zadnja kolesa, kot prikazuje risba. Da bi vozicek
sprostili, precko dvignite.

ODPIRANJE
e Preden vozicek odprete, vam svetujemo, da ga
zavrete. Tako ga boste laze odprli.
8e Da bi vozicek odprli, odpnite zaporne zatice in jih
potisnite navznoter, kot prikazuje risba.
9e Dvignite rocaj in ga do konca zavrtite, dokler ne

klikne.

10e Vozicek odprt. Pravilno odpiranje vozicka lahko
preverite z varnostno zanko A; Ce je postavljena,
kot prikazuje risba B, rocaj potisnite Se bolj
navzdol, dokler ne klikne.

URAVNAVANJE ROCAJA

11e Da bi uravnali visino rocaja, socasno pritisnite
bocha gumba, kot je prikazano na risbi, in rocaj
postavite v Zeleni polozaj.

DA Bl ODSTRANILI KOLESA

12e Da bi odstranili kolesa, morate vzvod na sredini
koles postaviti, kot prikazuje risba in kolo so¢asno
potisniti navzven.

ZAPIRANJE

13e Da bi vozicek zaprli, povlecite navzgor vzvoda na
rocaju, kot prikazuje risba.

14 Dvignite varnostno zanko,

156 potisnite rocaj navzdol, dokler ne klikne.

16e Zaprt vozicek.

| SISTEM GANCIOMATIC

17e Sistem Ganciomatic je prakti¢en in hiter sistem,
ki vam omogoca pripenjanje kosare PrimoNido ali
Navetta, avtosedeza Primo Viaggo in Sportnega
sedeza Seat Unit na podstavek Ganciomatic
vozicka z eno samo kretnjo: zadosca, da jih
polozite na podstavek Ganciomatic in pritisnete z
obema rokama, dokler ne zaslisite klika. Preden
kaj pripnete ali odpnete, vozicek vedno zavrite.

e Da bi odpeli izdelke z vozicka, poglejte v njihova

navodila za uporabo.

| CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in

vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

e Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se
dele in jih, ce je to potrebno, podmazete z lahkim
oljem.

e Kovinske dele obriSite do suhega, da ne bi zarjaveli.

e Plasticne dele redno brisSite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov.

e Na kolesckih ne sme biti prahu ali peska.

o |zdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo,
dezjem ali snegom; daljSe izpostavljanje soncu
lahko povzroci spremembo barve veliko materialov.

e Izdelek hranite v suhem prostoru.

A POZOR

« TO VOZILO JE NAMENJENO ZA PREVOZ ENEGA
OTROKA. 5

« NE UPORABLJAJTE IZDELKA ZA VEC OSEB, KAKOR JIH
JE PREDVIDEL PROIZVAJALEC.

« SESTAVLJANJE IN PRIPRAVO PRIPOMOCKA MORAJO
IZVESTI ODRASLE OSEBE.  _

« NE UPORABLJAJTE IZDELKA, CE NEKATERI NJEGOVI
DELI MANJKAJO_ALI SO POSKODOVANI.

« OTROKA NE PUSCAJTE SAMEGA, SAJ JE TO LAHKO
NEVARNO.

« KO STOJITE NA MESTU, VEDNO UPORABLJAJTE
ZAVORE . }

« PRED UPORABO SE PREPRICAJTE, DA SO VS|
MEHANIZMI ZA PRIPENJANJE PRAVILNO PRIPETI.

« PRED UPQRABO SE PREPRICAJTE, DA STA AVTOSEDEZ
ALI SEDEZ SPORTNEGA VOZICKA PRAVILNO
PRITRJENA.

o V MEHANIZME NE VTIKAJTE PRSTOV.

« PAZITE NA OTROKA, KO PRILAGAJATE MEHANIZME
(ROCAJI, HRBTNI NASLON).




« TOVOR, OBESEN NA KRMILO ALI NA ROCAJE, LAHKO »
POVZROC| NESTABILNOST IZDELKA: UPOSTEVAJTE RUePYCCKNN
PRIPOROCILA PROIZVAJALCA ZA MAKSIMALNO

OBREMENITEV IZDELKA. e BAXXHO: BHMMaTenbHO npoynTamTe 3Tu
¢ V NAKUPOVALNO KOSARO NE DAJAJTE TOVOROQV, MHCTPYKLUN N COXPaHUTE UX AJ19 UCNOJIb30BAHUA
K1 BI PRESEGALI TEZO 5 KG. V DRZALO ZA PIJACQ B byaywem.
NE VSTAVLJAJTE PREDMETOV, K| SO TEZJI OD TEZE Mpw HEBbLINOMIHEHUWN 3TUX UHCTPYKLUN
NAVEDENE NA DRZALU ZA PIJVACO VANJ NIKOLI NE 6e3onacHoOCTb pebeHKa MoXeT ObITb NOCTaB/ieHA
ODLAGAJTE TOPLIH PIJAC. V ZEPE NA STREHIC] (CE nopa yrposy.
SO PRISOTNI) NE ODLAGAJTE PREDMETOV, TEZJIH OD
0,2 KG. e [Mer MNMepero vMeeT NpPaBo BHECTM B JIlOOOM MOMEHT
° NE UPORABLJAJTE IZDELKA OB LESTVAH ALI M3MeHeHUs B MOZEeN, ONUCAHHbIE B JAHHOM
STOPNICAH; NE UPORABLJAJTE OB VIRIH TOPLOTE, PYKOBOACTBE, MO TEXHUYECKNUM NN KOMMEpPYECKUM
ODPRTEM OGNJU ALI NEVARNIH PREDMETIH, KI SO npuyYnHaM.

NA DOSEGU OTROKOVIH ROK.

e UPORABLJANJE DODATNE OPREME, KI JE NI ODOBRIL Peg Perego S.p.A. ceptuduumpoBaHa no
PROIZVAJALEC, Bl LAHKO BILO NEVARNO. ﬂ HopwMe I1SO 9001.

¢ IZDELEK NI PRIMEREN ZA UPORABO MED TEKANJEM TV CepTudukaumsa rapaHTMpyeT 3aKa3uymkam

ALl ROLANJEM. <y 1 noTpebuTensm, 4To KoMnaHma paboTaer,
ST, cobnoaan NPYHLMNbLI FIACHOCTY U
nosepus.
| OBCNYXXUBAHUE

Ecnu Bbl CyyallHO NOTePSAM WAW NOBPEAUIN KaKne-
HUOYAb AeTanun u3aenus, 3aMeHANTe UX TONbKO
brpMeHHbIMK 3anacHbIMK YacTamu lMer Mepero. [ns
PEMOHTA, 3aMeHbl, MOJyYeHUs CBEAEHUN O NMPOAYKLMU,
npuobpeteHns hdUPMEHHbIX 3aMacHbIX YacTen u
npuHaanexHocTen obpawantecs B CepBUCHYIO CNyxby
Mer-Mepero:

Ten.: 0039-039-60.88.213,

dakc: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

dupma lMer MNMepero HaxoaUTCA B pacnopsxXeHumn

CBOMX NoTpebuTenen ansa Toro, YyTobbl HAUAYYLWIUM
obpa3oM ya0BNeTBOPUTL BCe UX TpebosaHuA. Mo3ToMy,
OJ1R HAaC OYEeHb BAXXHO M LLEHHO 3HATb MHEHME HAWKnX
3aKa34ynkoB. Mbl ByaeM BaM oYeHb NPU3HATESbHBbI,
ec/n, Nocsie UCNOoJIb30BAHMA HAWLEro n3genuns, Bbl
noxenaete 3anonHuts AHKETY YAOBJIETBOPEHHOCTH
MOTPEBUTENIA, KOoTOpyto Bbl HaMAeTe B MHTEPHETE Ha

canTe: www.pegperego.com
Bblpa3MB TaM CBOM MOXeNaHUA WU COBETHI.

MHCTPYKLUUN MO NMOJIb3OBAHUIO

YCTAHOBKA PYUKU

le [py NnOMOWM OTBEPTKN OTBUHTUTE ABA BUHTA U
OB€ 3arnywKn pyyKku.

2e HageHbTe pydku Ha Tpybbl elle CNOXEHHOro
(pacnakoBaHHOrO) WACCK, Kak MOKa3aHo Ha
pUCYHKe.

3e YCTAaHOBMTE 3arAyLlKy M BUHT TaK, Kak MOKa3aHoO
Ha PUCYHKe, NMocJie Yero 3aTAHUTE UX OTBEPTKOM
0,0 ynopa, HO He NpUKIaabiBas Ype3sMepHoro
yCuUansa, ¢ 06enx CTOPOH PYyYKu.

YCTAHOBKA KOJIEC

4e YpanuTe yeTbipe 3aULMTHbIE YNIAKOBOYHbIE
3arnywku (aBe U3 HUX Kpyrnble, a ABe —
KBaApaTHble) C elLe CJI0KEHHOrO Waccu, Kak
MOKa3aHO Ha pPUCYHKe.

5e YcTaHOBMTE ABA KOMeca Ha OCU CO CTOPOHDI
PYYKK elLe CNOXEHHOro Waccu, Kak MoKasaHo Ha
pUCyHKe. lna KpenseHusa KoJsieca K WacCu HaXMuTe
Ha KOMleco pPyKOW A0 Lenyka U NpoBepbTe,
NpPaBuLHO 1M OHO YCTAHOBJIEHO.

6 HapeHbTe oCTaBlMeCs ABaA Koneca Ha OCH,
KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe, CO CTOPOHHbI,
NMPOTMBOMOJIOXKHOM PYyYKe elle C/I0XKEHHOrO LWacCu.
[na kpenneHusa Kosieca BCTaBbTE €ro CruLLbl B
NMpope3n OCU 1 HAXKMUTE HA KOJIeCO PYKOW A0
LLenyKka, nocse yero nposepbLTe, NPABUILHO N



OHO YCTAaHOBJ1€HO.

TOPMO3

7e [Inga TOPMOXEHUSA WACCU ONMYCTUTE LWITAHTY-
TOPMO3, PACMONIOXKEHHYIO HA 3aHUX Konecax, Kak
nokasaHo Ha pucyHke. [1na pa3bioKNpPOBKM Waccu,
NOAHUMUTE LITAHTY.

PACKJTAZLbIBAHUE
e [lepen packnazbiBaHMeEM LIACCU PEKOMeHyeTCs

NMOCTaBUTb €ro Ha TOPMO3 AJ1 0bneryeHus
onepauum.

8e [lns packnazblBaHWsA WACCU OTKpOWTE
3aKpblBaOLLME KPenaeHNa, CMeLLas nX HapyxXy, Kak
MOKa3aHO Ha pPUCYHKe.

9e [MogHNMUTE PYUYKY N MOBEPHUTE €ro A0 KOoHUA
X043, CMellas ero BnaoTb A0 3alleSKMBAHUS.

10e Pa3znoxeHHoe waccu. NpaBuabHoe
packnajbiBaHue WACCU MOXHO MPOBEPUTbL NO
npenoxXpaHUTeNbHOMY KpernJsieHnio A; ecin OHO
BbIFNSAAMT, KaK HA pUCyHKe B, To Heobxoanmo euie
CMeCTUTb PYYKY BHU3 A0 LeyKa.

PEFYNMPOBKA PYYKU

[ns perynupoBKu BbICOTbI PYUYKM HAXMUTE
OLHOBPEMEHHO BOKOBbIE KHOMKU 1 3ab0KNpynTe
PYYKY B HEOBXOAMMOM BaM MOSOXEHUN.

11

ANa CHATUA KOJIEC

12e Ins CHATUA KOJIEC HEOBXOAUMO ONYCTUTh
PbIYAXOK, PACMOJIOXKEHHbIN B CepeiMHe Koseca,
KaK MoKa3aHO Ha pUCYHKe, 1 OA4HOBPEMEHHO C
3TUM CMECTUTb KONMECO HAPYXY.

CKNAABIBAHUE

13e 1na cknapbiBaHMs WACCK CMeCTUTe BBEPX ABa
pblyara, pacrnoJiOXXeHHbIX Ha pyyYKe, KakK MOKa3aHo
Ha PUCYHKe.

14e [NogHMMNTE NpefOXpaHUTENIbHOE KpeneHune,

15e 1 cmMeCcTUTe pyuKY BHM3 A0 LienyKa.

16e CnoxeHHOe Lwaccu.

° XpaHI/ITe nigenne B Cyxom mecre.

4 BHUMAHUE

GANCIOMATIC SYSTEM

17 “Ganciomatic System” - 3To yno06Has v 6eicTpas
cucTema, No3BonAoWaAs BAM KPENUTb JIHOJbKY
PrimoNido unu Navetta, aBTOMOb6UIbHOE Kpecsio
Primo Viaggio un cugeHbe Seat Unit k OcHOBaHMI0
Ganciomatic waccm ogHUM ABUXEHUEM:
A0CTAaTOYHO NPUIIOXKUTb NX K OCHOBaHUIO
Ganciomatic 1 HaxaTb Ha HUX ABYMS pPyKamu
00 wenyka. Mepepn Tem, Kak NPUCTYNUTb K
NpUCOeAVHEHNIO NN OTCOEANHEHMIO, He 3abyabTe
NOCTaBUTb LIACCU HA TOPMO3.

e /1N oTCOoeAMHEeHNA U34EeNA OT Waccu
obpalLanTech K COOTBETCTBYIOWMM UHCTPYKLUAM
no 3KcnayaTauuu.

YNCTKA N yXoa

Bawe n3genne HyxAaeTcs B HECOXHOM yXOZe.
Onepaumn No YNCTKe U YXOAY AO0JKHbI BbIMNOJIHATb
TONbKO B3pOC/blE.

e PekomeHayeTCa coaepxaTb B YNCTOTE BCe
ABWXYLLMECS YaCTU, MPU HEOBXOAMMOCTU CMAXbTE
WX Nerkum Maciom.

e BbITpMTE HAcyxo MeTa/siMyeckue 4yacTu, YTobbl
npeaoTBPATUTL 0OPA30BAHNE PXKABUYMHBI.

e Meproamnyecky oymuLaiTe NAACTMACCOBBIE YACTU
BJIQXHOM TKaHblO, He MOJIb3yNTeCh PaCcTBOPUTENAMU
AN CXOLHBIMU C HUMU BeLLecTBaAMMU.

e OuMuianTe OT MbIIN M Necka Koneca.

e 3alWmUTUTE n3genve ot aTMochepHbIX 0CAAKOB
- BOAbI, CHera uaun poxas. MoctosHHas u
NpoAo/IKUTENbHAsA NOABEPXKEHHOCTb COJTHEYHBIM
Nlyyam MOXKET Bbl3BaTb LLBETOBblE M3MEHEHUA MHOTMUX
MaTepuanos.

e 3TO U3AEMUE NPEAHASHAYEHO AJ1A4 MEPEBO3KU
OJHOTIO PEBEHKA.

e HE UCMOJIb3OBATb U3AEJINE AJ14 NMEPEBO3KU
BOJIbLIETO KOJIMYECTBA AETEW, YEM BblJ10
MPEAYCMOTPEHO ETO M3rOTOBUTEJIEM.

e OMEPALNN NO CBOPKE N NOAIrOTOBKE U3JEJTNA
AOJTXHbI BbINMOJIHATD TOJIbKO B3POCJIbIE.

e HE MOJIb3YUTECb U3AEJIMEM MPU HAJIMYNN B HEM
HEAOCTAKOWNX NN CNNOMAHHbBIX YACTEN.

e OCTABJIATb BAWEIO PEBEHKA BE3 NMPUCMOTPA
MOXET BblTb OMNMACHbIM.

e KOI'AA U3AEJNE CTOWUT, BCETAA CTABBTE EFO HA
TOPMOS3.

e MEPEJ, NCNOJIb3OBAHMEM YBEOUTECH, YTO BCE
KPEMEXHbBIE YCTPOUCTBA HAJEXHO 3ALEIMJIEHbI.

e MEPEJ, NCMNOJIb3OBAHWEM YBEAUTECH, YTO
ABTOMOBWJIbHOE KPECJ10 NN CUAEHBE
MPABWJIbHO YCTAHOBJIEHbI.

e HE CYWUTE MAJIbLIbI B MEXAHW3MBbI. .

e [PV BbIMOJIHEHNW PETYJIMPOBOYHbIX OTMEPALIN
MEXAHV3MOB (PYYKW, CIMTUHKW) BYAbTE
OCTOPOXHbIMW, ECNTN B U3AETMN HAXOANTCA
PEBEHOK.

o JIIOBAA HATPY3KA, NMOJBELWLEHHAA K PYYKE UJTN
PYUYKAM, MOXET HAPYWWTb CTABUJIbBHOCTb
M3AENNA. NPUOEPXNBANTECh YKASAHUN
N3rOTOBUTEJTA O MAKCUMAJIbHBLIX AOMYCTUMBbIX
HATPY3KAX.

e HE KJIAAINTE B KOP3NHY HATPY3KMW,
MPEBBILLAKLWWE 5 KI'. HE CTABbTE B NOACTABKY
AN HATIMTKOB TPY3bl, MPEBBILLAIOLLME
YKA3AHHbIE HA NMOACTABKE 3HAYEHWA, N HE
B KOEM CJTYYAE HE KIAAWNTE B HEE TOPAYUE
HAMUTKW HE KJTAAUTE B KAPMAHbI KATTOTOB ([TPU
NX HAJTMYNIN) HATPY3KW, MPEBLILWAIOLLNE 0,2 KT.

e HE MCIOJIb30BATb U3AEJINE BBJIN3U CTYTNEHEK
N JIECTHWL,. HE NCTTOJ1Ib3OBATbL PAAOM C
NCTOYHUKAMU TETMJIA, OTKPbITbIM OTHEM UJIN
ONACHbIMU MPEOMETAMW, HAXOAALWMMUNCA B
PAANYCE NOCATAEMOCTW PEBEHKA. |

e NCTOJIb3OBAHUE NMPUHAANEXHOCTEN, HE
OAOBPEHHbBIX N3rOTOBUTEJIEM, MOXET BbITb
OMACHbIM.

e JAHHOE M3AEJIME HEMPUTOAHO A4 BETA
TPYCLOWN NN HA KOHbKAX.




. gibi asagi dogru itin. Cocuk arabasini yeniden
TR.TU RKCE hareket ettirmek istediginizde fren cubugunu
yukari kaldirin.
e ONEMLI: bu talimatlari dikkatlice okuyunuz ve

ileride de istifade edebilmek amaciyla muhafaza ACMA i . .
e Cocuk arabasini agmadan 6nce, agma islemini

ediniz. P ;
Bu talimatlara uyulmamasi halinde cocugun !((:\/Igiy;llg%érim?k icin frenin devreye sokulmasi
giivenligi tehlikeye girebilir. 8¢ Cocuk arabasini agmak icin kapama
. ) o sabitleyicilerini sekildeki gibi iceri dogru iterek
* Pegperego ihbarsiz olarak herhangi bir zamanda cikarin.
urunde degisiklik yapmak ve islah etmek haklarini 9e Tutma kolunu yukari dogru kaldirin ve son atim
sakli tutar. noktasina gelene dek cekerek cevirin.
. 10e Cocuk arabasinin acik hali. Cocuk arabasinin
Peg Perego S.p.A. ISO 9001 sertifikalidir. dogru acilip acilmadigini kontrol etmek icin
thv Bu sertifika ile mugte_rl_le_re ve tuketl_C|Iere guvenlik kancasina bakin A; sayet sekil B'deki
- kurumun seffaf isleyisinin ve tam bir gibi duruyorsa tutma kolunu son atim noktasina
SUD giiven ortaminin garantisi verilmektedir. gelene dek iyice asagr dogru itin.
1S0 9001
- - - - AYARLANABILIR TUTMA KOLU
| MUSTERI SERVISI 11e Tutma kolunun yiiksekligini ayarlamak icin yan
o taraflardaki diigmelere ayni anda basin ve tutma
Sayet kazara UrGntn birtakim parcalari kaybolacak ya kolunu istediginiz konuma getirip sabitleyin.
da zarar gorecek olursa, yedek parca olarak yalnizca
orijinal PegPerego parcalarini kullanin. Muhtemel TEKERLEKLERI CIKARMAK iCIiN
tamir, degistirme, urtin hakkinda bilgi alma, orijinal 12 Tekerlekleri cikarmak icin tekerlegin ortasina
yedek parca ve aksesuar satisi islemleri icin PegPerego yerlestirilmis olan olan kolu sekildeki gibi asagi
Satis Destek hattina basvurun: dogru itin ve ayni anda tekerlegi disari dogru
tel.: 0039-039-60.88.213, cekin.
fax: 0039-039-33.09.992,
e-mail: assistenza@pegperego.it, KAPAMA
www.pegperego.com 13e Cocuk arabasini kapamak icin tutma kolunun
L o o Uzerinde bulunan iki manivelayi sekildeki gibi
Peg Perego olarak tiketicilerin her tirlii gereksinimini yukari dogru cekin.
en iyi sekilde karsilamak tizere daima onlara hizmet 14e Giivenlik kancasini yukari kaldirin,
etmeye haziriz. Dolayisiyla, musterilerimizin gérus ve 15e tik sesini duyana dek tutma kolunu asagi dogru
onerileri bizim icin son derece onemli ve degerlidir. gotiriin.
Bu nedenle, bir Griinimiizu satin alip kullandiktan 16e Cocuk arabasinin kapali hali.

sonra, goris ve onerilerinizi bildirmek tizere Internet
Uzerinde www.pegperego.com

adresinde yer alan MUSTERI MEMNUNIYETi FORMUNU | KANCAMATIK SISTEM
dolduracak olursaniz size gercekten minnettar :
kalacagiz. 17 "Kancamatik Sistem" Ilk Yuva besigini (PrimoNido)

ya da Navetta besigi; ilk Yolculuk (Primo Viaggio)
araba koltugunu ve llk Gezinti (Seat Unit) tasima

KULLANIM KILAVUZU | koltugunu tek bir hamlede cocuk arabasinin
Kancamatik Kaide'sine kolayca takabileceginiz son
TUTMA KOLUNUN TAKILMASI o derece kullanish ve hizl bir sistemdir: Bu sistemi
le Bir tornavida yardimiyla tutma kolundaki iki vida kullanmak icin yapmaniz gereken tek sey satin
ile iki ipayr sokun. aldiginiz Griini Kancamatik Kaide'ye yaslamak
2 Tutma kolunu hentz kapal halde duran ve tik sesini duyana dek driine iki elinizle birden
(ambalajindan ciktigi bicimde) ¢ocuk arabasinin bastirmaktir. Takma ve ¢ikarma islemlerini
borularina sekildeki gibi gegirin. o gerceklestirmeden énce daima cocuk arabasinin
3e Tipa ve vidalari sekildeki gibi yerlerine yerlestirin; frenini devreye sokun.
iyice sikisincaya kadar tutma kolunun her iki e Uriinlerin arabadan cikartiimasi icin kendi kullanim
yanindan tornavidayla sikistirin ancak fazla kilavuzlarina bakiniz.
zorlamamaya 6zen gdsterin.
TEKERLEKLERIN TAKILMASI TEMIZLEME VE BAKIM
4e¢ Ambalaj icin kullanilan dort koruma tipasini (iki
yuvarlak ve iki dortgen tipa) heniiz kapali halde Pusetiniz cok az bir bakim gerektirir. Temizlik
duran cocuk arabasindan sekildeki gibi ¢ikarin. ve bakim islemleri sadece yetiskinler tarafindan
5e Henuz kapali halde duran ¢ocuk arabasinin tutma yapilmalidir.
kolunun bulundugu taraftan sekildeki gibi iki « Biitiin hareketli kisimlarin temiz tutulmasi ve
tekerlegi tekerlek millerine yerlestirin. Tekerlegi gerekirse ince yagla yaglanmasi onerilir.
cocuk arabasina takmak igin tik sesini duyana  Demir kisimlarini, paslanmayi énlemek icin iyicene
kadar tgzkerlegm lizerine bastirin ve iyice yerine kurulayin.
oturdugundan emin olun. e Duzenli olarak plastik kisimlari nemli bir bezle silin,
6 Henlz kapali halde duran ¢cocuk arabasinin tutma ¢oziicl veya benzeri maddeler kullanmayin.
kolunun karsi tarafindan sekildeki gibi iki tekerlegi e Tekerlekleri tozdan ve kumdan temiz tutun.
tekerlek millerine yerlestirin. Tekerlegi takmak e Uriinii su, yagmur ve kar gibi dis etkenlerden
icin tekerlek parmaklarini mil (izerindeki yuvalara koruyun, giineste devamli ve uzun kalis bircok
gecirin, tik sesini duyana kadar elinizle tekerlegin malzemede renk degisimine sebep olabilir.
Uzerine bastirin ve iyice yerine oturdugundan e Uriinii kuru bir ortamda muhafaza edin.
emin olun.
FREN

7 Cocuk arabasini durdurmak icin arka tekerlek
Uzerine yerlestirilmis olan fren cubugunu sekildeki



A UYARI

« BU ARAC, BiR ADET COCUK TASINMASI iCIN
TASARLANMISTIR. .

« URUNU, URETICI TARAFINDAN ONGORULENDEN
FAZLA SAYIDA KULLANICI iCIN KULLANMAYINIZ.

« URUNUN MONTAJ VE HAZIRLANMA iSLEMLERININ
YETISKIN BIR KiSI TARAFINDAN YAPILMASI
GEREKMEKTEDIR,

« KIRIK YA DA EKSIK PARCALI URUNLERIKULLANMAYIN.

« COCUGUNUZU TEK BASINA BIRAKMANIZ TEHLIKELI
OLABILIR. _

« DURMA HALINDE HER ZAMAN FREN TERTIBATINI
DEVREYE SOKUNUZ. ) }

o URUNU KULLANMADAN EVVEL TUM BAGLANTI
AKSAMLARININ TAM OLARAK TAKILDIGINDAN EMIN
OLUNUZ. )

o KULLANIM ONCESINDE ARABA KOLTUGU VEYA
CIKARTILABILIR OTURMA GRUBUNUN TAM OLARAK
TESPIT EDILMIS OLDUGUNDAN EMIN OLUNUZ.

o PARMAKLARINIZI MEKANIZMALAR ARASINA
SOKMAYINIZ.

« MEKANIZMALARIN AYAR ISLEMLER| (TUTACAK,
SIRTLIK) YAPILIRKEN COCUGUN KONUMUNA DIKKAT
EDINIZ.

« TUTMA VE SAIR YERLERE ASILAN TUM YUKLER
URUNUN DENGESININ BOZULMASINA YOL ACABILIR;
TASINABILIR AZAMi AGIRLIKLAR KONUSUNDA
URETICI TARAFINDAN BELIRTILEN HUSUSLARA
BAKINIZ.

o SEPETE 5 KG.DAN FAZLA AGIRLIK KOYMAYINIZ.
ICECEK SEPETINE KESINLIKLE SEPET UZERINDE
BELIRTILENDEN FAZLA AGIRLIK VE SICAK ICECEK
KOYMAYINIZ. TENTE UZERINDE YER ALAN CEPLERE
(VAR ISE) 0,2 KG.DAN FAZLA AGIRLIK KOYMAYINIZ.

« URUNU MERDIVEN VE BASAK YAKINLARINDA
KULLANMAYINIZ; ISI KAYNAKLARINA, ATESE VE
COCUGUN ERISEBILECEG] TEHLIKELI CISIMLERE YAKIN
YERLERDE KULLANMAYINIZ.

« URETICI TARAFINDAN ONAYLANMAMIS OLAN
AKSESUARLARIN KULLANIMI TEHLIKELI OLABILIR.

« BU URUN JOGGING VEYA PATENLE KOSMAK ICIN
UYGUN DECILDIR.

ELeEAAHNIKA

o SHMANTIKO: dLf&koTE pE TTPpOCOXN TLO 0dnYieo
NUTED KL DLXTNPAOTE TLO YLX HUEAAOVTLKAR XPRON.
H cxop&Aelx Tou TTxtdLov Ot prropovoe v TeBel
O€ Kivduvo e&v dev koAovBnoeTE TLO 0dNYieo
QUTEQD.

e H PEG - PEREGO dLaTnpel To dlkaxiwpa va K&VEL OTL
OAAXYEC ELVOL RVAYKXLEC 1 BEATIWOELC O€ RUTK T
TIPOLOVTX OTTOTEDNTIOTE XWPLg ELdOTTOLNGN.

H Peg Perego S.p.A. dtxBéTel
moToToinon 1SO 9001.
" H TrioToTIolnon TIOXpEXEL OTOUG TIEAKTEG
119, KOL OTOUG KATAVOAWTEG TV €yyOnon

SUD TNG BLAPAVELXG KL TNG EUTILOTOOLVNG
150 9001 oTOV TpoTl'O HE TOV oTTolo EPYO(CETO(L n
ETALPLC.

| ESYMHPETHSH MEAATON |

E&v TuxOV XaxOo0V pépn TOL PHOVTENOUL 1| LTTOCTODV
K&TTOL BAGBN, XPNOLUOTIOLELTE POVO YVAOLX
AVTOXAAXKTLKG Peg Perego. Mot TUXOV ETTLOKEVEG,
QVTLKATXOTHOELG, TTANPOYOPIEG OXETIKK UE TX
TTPOLOVTX, TNV TIWANCT YVAOLWY GVTOANKKTIKWV
KXl XEETOV&P, ETTLKOLVWVNOTE PE TNV YTINPETLX
EEuTtnpéTnong Peg-Perego:

T™nA: 0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

H Peg Perego eivatl oTn d1&Beon Twv KaTavaAwTwy
TNG Y& TNV KXAUTEPN EEUTTNPETNON TWV KVAYKWV
TOUG. 't TO AOYO XUTO ELVAL YLK POG EEXLPETIKK
ONUOAVTLKO K&XL TIOAUTLHO V& YVWPLCOLHE TN YVWUN
TwV MeEAATWY PaG. OK 0K ELURTTE AOLTTOV TTOAD
EVYVWHOVEG EXV, KOV XPNOLUOTIOLNOETE EVX
Tpol@ov pac, cruuTr)\np(bcreTe T0 EPQTHMATOAOTIO
IKANOTIOIHZHZ KATANAAQTH 1rou B Bpeite oTo
internet aTnv ak6AovBn dlevBOuvon:
WWw.pegperego.com

ETTLONUALVOVTRC EVOEXOUEVEC TIKPATNPNTELC N
UTTODELEELC.

| OAHTIEZ XPHZEQZ

2YNAPMOAOIHZH XEIPOAABHX

le Me Tn BonBela evog kaToaBLdLol, EEPLOWOTE TLg
000 BLOEC KAl T VO TATTRKLX XTTO Th XELPOAXBN.

2¢ Mep&oTe TN XELPOAXBA OTOLG CWARVECG TOU
KXPOTOLOU OVTRG GKOUN KAELOTO (XpOL TO
BYKAETE KTTO TN CUOKELKOLK) OTTWG PARIVETAL
oTnV €LKOVA.

3e TOTTOOETAOTE TO TATTAKL K&L TN BLdx OTTWC
QXLVETAL OTNV ELKOVX, OTN OULVEXELX BLOWOTE
HE TO KAXTOXPBLOL HéEXPL TO TEAOC AN XWpic
Vo TILETETE, KL &TTO TLC d00 TIAELPEC TNC
XELPOAXPBAC.

2YNAPMOAOIHZH TPOXQN

4e BYGATE TLG TETOEPLG TRTIEG TIPOOTAOIXG
TNG TLOKELATING (BVO OTPOYYUVAEG KL VO
TETPKYWVEC) KTTO TO KAELOTO KAPOTOL, OTIWG
PALVETAL TNV ELKOVA.

5e lNep&aoTe d0O TPOXOUG GTOLG TTELPOLG OTTWG
PAIVETAL OTNV ELKOVX GTTO TNV TIAEUPK TNG
XELPOAGBAG TOU KAELOTOU KXPOTOLOU. Mo vox TOV
OUVOECETE OTO KXPOTOL, TILEOTE ETIGVW OTOV
TPOXO HE TO X€pL PEXPL TO KALK KoL BeBatwBeiTe
OTL €XEL OLVOEDEL CWOTH.

6e Mep&oTe TOUG XAANOUC dUO TpOXOUC GTOLC
TIELPOUC OTTWC PAIVETAL OTNV ELKOVAK KTTO ThV




avTLOeETN TTAELP& TNC XELPOAKPHC TOU KAELOTOD
GKOHN KXPOTOLoU. MN& VX TOV OUVOETETE,
TIEPXOTE TLC KKTLVEC TOU TPOXOU OTLC OXLOMEC
TOUL TTELPOUL, TTLECTE ETTAVW OTOV TPOXO HE TO XEPL
MEXPL TO KALK KoL BeBaLwBOeiTe OTL €XEL TUVOEDEL
OWOTA.

®PENO

7e TLX VX (PPEVXPETE TO KXPOTOL KATERLXOTE TN
UTTXPX (PPEVOL TTOU BPLOKETHL ETTAVW TTOULC
TILOW TPOXOUC OTTWC PAIVETKL OTNV ELKOVAX.
N v ENEVBEPUWTETE TO KKPOTOL, ONKWOTE TN
UTT&P .

ANOIITMA
e JUVILOTATXL, TTPOTOU XVOLEETE TO KAPOTOL, VX TO

QEPEVRPETE YLK VO OLEVKOADVETE TO GVOLYHK TOU.

8e MX VX VOLEETE TO KAPOTOL, XTTOOUVOEDTE TX
OTOTT YLX TO KAELTLHO, WOBWVTAG TK TTPOC TX
HETK OTTWC PALVETKL OTNV ELKOVA.

9e INKWOTE TN XELPOAXKPN KL OTPEYTE TN
MEXPL TEAOC WOWVTAC TN UEXPL TO ONUELD
OULYKP&TNONC.

10e KapOTOL 6ivoLXTO. TO CWOTO KVOLYUG TOU
KXPOTOLOU UTTOPEL VO ENEYXOEL OXTTO TO &XYKLOTPO
xo@oAeiag A. E&v epaviCeTal OTTWG OTNV
ELKOVX B, wBNOTE KL &GANO TN XELPOAKBA TTPOC TK
K&TW HEXPL TO ONHUELO TLUYKPRTNONC.

PYOMIZOMENH XEIPOAABH

11leNx v pubpiceTe To OYPOG TNG XELPOAXPACG,
TIKTAOTE OLYXPOVWG TX TTAEVUPLKE KOUMTTLX
KoL UITTAOK&XPETE TN XELPOAXBR oTn B€on TToL
eTTLOLELTE.

A NA BFAAETE TOYZ TPOXOYZ

12e M v BY&A€ETE TOLC TPOXOUC, XPELKTETKL VKX
KOTERXOETE TO HOXAO TTOL BPlOKETKL OTO KEVTPO
TOU TPOXOU OTTWC PARLVETKL OTNV ELKOVX KXL
c,ré)yxp()vwg VO OTTPWEETE TOV TPOXO TIPOC TK
€Ew.

KAEIZIMO

13e M VX KAELOETE TO KXPOTOL, TPXPBAETE TTPOC TX
TT&vw TOug dVO PHOXAOUC TToL BplokovTal ETTAVW
OTN XELPOAGPA OTTWG (PARLVETKL OTNV ELKOVKX.

14 INKWOTE TO XYKLOTPO XTPAAELRC,

15 B€oTE TN XELPOAGPBN TIPOC TAX KETW UEXPL TO KALK.

16 KAELOTO KXPOTOL.

e STEYVWVETE TX HETXAALKX HEPN TOUL TTPOLOVTOC YLX
VO XTTOQUYETE TH OKOULPLK.

e Meplodik kKB PLTETE TX TIAKOTLKX UEPN HE EVX
LVYPO TTAVL, PN XPNOLUOTTOLELTE DLKALTLKE 1 GANK
TIKPOUOLX TTPOLOVTX.

o Alxtnpeite kKaBapoLG TOLG TPOXOUG KTTO OKOVN KAL
&upoO.

¢ [IPOCTATEVETE TO TIPOLOV KTTO XTHOTPALPLKOVLG
TIP&YOVTEG, VEPO, BPOXN N XLOVL, N OLVEXNG
€kBean oToV AALO VL& TTOAD KaLpo Ba pTTopoloe Vo
TIPOKOAETEL GAAXYEC OTO XPUWHK TTOAAWY LALKWV.

e DUA&ETE TO TTPOLOV O€ ENPO XWpoO.

ATPOZOXH

GANCIOMATIC SYSTEM

17+ “Ganciomatic System” elvaxtL TO TIP&XKTLKO K&L
YPNYOPO CUOTNUX TTOU OQC ETTLTPETTIEL VK
OUVOEDETE TO TTOPT-UTTEUTTE PrimoNido 1 Navetta,
TO K&OLOPK akuTOKLVATOU Primo Viaggio k&L To
K&OLopa peTapop&g Seat Unit otn B&on Base
Ganciomatic Tou K&XpOTOLOU HE pick pOVO Kivnon:
KPKEL VO T TOTTODETAOETE ETTGVW OTH B&on Base
Ganciomatic K&L V& TTLECETE ETTAVW OTO TIPOLOV
KXL JE T VO XEPLX HEXPL VX XKOULOOEL TO KALK.
MpLv V& TTIPOXWPHOETE OTLC PRTELC OUVOEDTNC KL
KTTOTUVOEONG, EVEPYOTIOLELTE TIKVTX TO (PPEVO
TOU KXPOTOL0U.

o [LX VX XTTOOVVOETETE TK TTPOLOVTX XTTO
TO KKPOTOL OUMPBOVAEVTELTE TK QXVTLOTOLXX
EYXELPLOLX 0dNYLWV.

| KAOAPIZMA KAI ZYNTHPHZH

To TTpoidV 0aG XPELRTETAL i EA&XLOTN TLVTHPNON.

OL epyaoieg kKaBaPLOUOD K&L CLUVTAPNONG TIPETTEL V&

EKTEAOUVTAL HOVOV XTTO EVIAALKEC.

e SUUBOVAEVOVHE V& dLATNPELTE KAKOXP& OAX T pépN
TTOU KLVOUVTXL K&L EXV XPELXTETAL, VX TX ALTTXKLVETE
HE EAxPD AKOL.

« TO MPOION AYTO EXEI SXEAIASTEI FA TH
META®OPA ENOS MAIAIOY.

« MHN XPHZIMOIOIEITE TO MPOION A ENAN APIOMO
KA@HMENQN MEFAAYTEPO AMO AYTON MOY
MPOBAEMETAI AMO TON KATASKEYASTH.

« Ol EPTASIES SYNAPMOAOTHSHS KAI TPOETOIMASIAS
TOY MPOIONTOS MPEMEI NA EKTEAOYNTAI AMO
ENHAIKES., )

« MHN XPHZIMOMOIEITE TO MPOION EAN MAPOYSIAZEI
PQIMES 'H TMHMATA MOY AEIMOYN.

« MIMOPEI NA EINAI EMIKINAYNO EAN A®HSETE TO
MAIAI SAS XQPIS EMIBAEYH.

« OTAN EISTE STAMATHMENOI XPHSIMOTOIEITE
MANTA TA ®PENA.

« MPIN AMO TH XPHZH BEBAIQOEITE OTI OAOI Ol
MHXANIZMOI SYNAESHS EINAI SYNAEMENOI SQSTA.

« MPIN AMO TH XPHZH BEBAIQOEITE OTI TO KAGIZMA
AYTOKINHTOY 'H TO KAGISMA META®OPAS EINAI
SQSTA SYNAEMENA.

o MHN EISATETE TA AAXTYAA STOYS MHXANISMOYS.

« MPOSEXETE IAIAITEPA OTAN EKTEAEITE EPFASIES
PYOMIZHZ TON MHXANIEMQN (XEIPOAABH, MAATH)
MAPOYSIA TOY MAIAIOY.

« KAGE ®OPTIO MOY KPEMETAI AMO TH XEIPOAABH
'H AMO TIS AABES MIMOPEI NA MPOKAAESEI THN
ASTAOEIA TOY MPOIONTOS. AKOAOYOHSTE
TIZ YNOAEIZEIZ TOY KATASKEYASTH OZON
A®OPA TO ANQTATO ®OPTIO MOY MMOPEI NA
XPHZIMOIMOIHOEI.

« MHN EISATETE STO KAAAGI ®OPTIA ME BAPOS
MEFAAYTEPO AMO 5 KG. MHN EISATETE STIS
YNOAOXES ANAVYKTIKQN BAPH MEFAAYTEPA AMO
AYTA MOY MPO3AIOPIZONTAI STHN YNOAOXH
ANAYYKTIKON KAI MOTE ZESTA PO®HMATA. MHN
EISATETE STIZ TZEMES TON KOYKOYAQN (EAN
YMAPXOYN) BAPH METAAYTEPA AMO 0,2 KG.

« MHN XPHZIMOMOIEITE TO MPOION KONTA SE
SKAAES 'H SKAAAKIA. MHN TO XPHSIMOMOIEITE
KONTA SE MHIES @EPMOTHTAS, EAEYOEPES ®AOTES
'H EMIKINAYNA ANTIKEIMENA MOY MMOPEI NA
®TASEI TO MAIAI

« MIMOPEI NA EINAI EMIKINAYNH H XPHSH
EZAPTHMATQN MOY AEN EXOYN THN EFKPISH TOY
KATASKEYASTH.

« TO MPOION AYTO AEN EINAI KATAAAHAO TIA TO
JOGGING 'H TO MATINAZ.












PEG PEREGO SpA

Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (MI) Italy
Www.pegperego.com

MAIAIKA EIAH BPE®ANAINTY=HZ KAI MAIXNIAIA EITYHZH

H PEG - PEREGO eyyuv&Tat Yl TUXOV EpYOO’TO(O'LO(KO( €>\O(TTU)|JO(TO( TWV npOLOVva
TNG YL& dLXOTNHX EEL PNVWV KTTO TNV NUEPOUNVIX aYOp&S. H TrpookopLon

TNG GVAAOYNG TXHELKKNG KTTODELENG AYOPRG ELVAL aTTpXiTNTN. EExXLpoLvTaL
NG €yyvynong oL EMRVA@OPTLCOPEVEG UTTATRPLEG KAL OL HETKOXN-MATLOTEC
TTRLXVLIOLWV. (BA. dVOXAUTLKEC 0dNYLEC XPNOEWC TTXLXVLOLWV).

H TTapovoa €yyOnaon LoXVEL HOVOV €’ OO0V TO TIPOLOV XPNOTLUOTIOLEITAL CWOTK KL

B&oeL Twv 0dnyLwy XpROEWS. O KATROKELKOTAG KAL OL EVTETAAUEVOL CUVEPYRTEG

TOUL JLATNPOUV TO DKKLWUK TEXVLKOU EAEYXOU.

O KXTXOKELKOTNG dEV pTTOpEL Var BewpnBet uTrevBuvog e’ doOV!

 Aev TNpNBoOV oL av&AOYEG 0dNYLEG XPNOEWG TOL K&BE TIpoLOVTOC.

o KataoTpapel Tuxaia To T1poLdv 1 TTpokAnBolv BAGBEG aTTO KOk XPNON GLTOU.

o YTIGPEEL TEXVLKN TIXPEUPXON EEVOU TIPOG TNV ETALPELX PAG TEXVLKOU, TIPRYUX TO

OTTOLO XTTXYOPEVETAL KXL XTTOTEAEL KLVOUVO YLX TNV XTPAHAELX TOU TTKLOLOU.

e duOoLOAOYLKN PBOP& TOUL TTPOLOVTOC.

ALXTNPELTE TNV EYYUNOT KXL TLG 0BNYLEG XPNOEWG KXL YLX HEAAOVTLKN XpNon.
EFMYHZH
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HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAZTHMATO

I'Ipoooxn H eyyOnon woxLel Hovo €’ OO0V EXEL cuuTr)\nprEL KoL oppayLoBel
XTTO TOV nw)\nm n nuepounvw( 0(yop0(g ZI’]TELOTE TO XTTO TO KATXOTNUX TN OTLY|JI’]
NG AYOop&C. Av XXBEL I KATXOTPAPEL TO KTTOKOPHUX TN €YYUNONG dEV UTTOPEL VKX
OVTLKOTOHOTKOEL.
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